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Valerie nincstelenül kénytelen elhagyni ifjúkora boldog színterét, amikor kiderül, hogy fogadott gyermeke volt csupán váratlanul elhunyt anyjának, és végrendelet híján a rokonok örökölnek mindent. Keserű magányában, igazi család után vágyakozva elindul, hogy felkutassa vér szerinti szüleit…
Hedwig Courths-Mahler

Valerie
I.

- Beszélni akarok az ügyvéddel, Val. Telefonálj, kér​lek, és mondd meg neki, hogy holnap délelőtt várom. 

Valerie odalépett a beteg ágyához, és aggódva nézte sápadt, szenvedéstől meggyötört arcát. 

- Túlságosan megerőltető ez most neked, anya. 

Várj, amíg jobban leszel! 

A nagybeteg asszony ajkán sápadt mosoly jelent meg. 

- Mindig lebeszélsz arról, hogy végrendelkez​zem, és én eddig hallgattam is rád. De egyszer en​nek is meg kell történnie. 

- Egyszer, persze ... de egyáltalán nem sürgős! 

Hamarosan meggyógyulsz, és akkor mindent szé​pen elintézhetsz. Ne most foglalkozz ezzel, amikor ilyen gyenge és elesett vagy! 

Az elszánt kifejezés az anya arcán egyértelművé tette, hogy már döntött. Sokkal több forgott kockán, mint Valerie hitte. 

- Meg kell történnie, Val - hangzott a határozott kijelentés. - Az ember addig rendezze az ügyeit, amíg van hozzá ereje. Nem halogathatom tovább, mégpedig a te érdekedben. Biztosítani akarom a jö​vődet. 

Val meglepődve nézett az anyjára. 

- De hisz végrendelkezned sem kell, mivel egyet​len gyermeked vagyok! Ha pedig másokra is akarsz testálni, elég, ha elmondod nekem, kiről és milyen formában akarsz megemlékezni. Tudod, hogy min​den kívánságodat teljesítem, akárha végrendelkeztél volna. 

Dora Lorbach fáradt tekintettel nézett fel Vale​rie-re. 

- Jaj, gyermekem, drága gyermekem, nem olyan egyszerű ez sajnos, mint ahogy képzeled. Gyere, ülj ide mellém, végre el kell magyaráznom, mi történ​ne, ha végrendelet nélkül halnék meg. 

- Ne most, anya, nem szabad felizgatnod magad. 

Várj türelemmel, amíg meggyógyulsz! 

De a beteg nem hallgatott rá. 

- Egyetlen órát sem halogathatom tovább, már így is túl sok időt vesztegettem el - felelte, miköz​ben az ágya mellett álló székhez húzta Valerie-t, és leültette. 

A lány kénytelen volt beadni a derekát, megfog​ta a beteg kezét, és gyengéden így szólt: 

- Akkor könnyíts a szíveden, anya! De nagyon kérlek, ne izgasd fel magad! 

Dora asszony megszorította a lánya kezét, és mé​lyen felsóhajtott. 

- Akkor most jól figyelj, Val, és ha olyasmit hal​lasz, amivel fájdalmat okozok neked, azért ugye nem vonod meg tőlem a szeretetedet? 

Valerie bűbájos mosollyal hajolt az anyja fölé, és megcsókolta az arcát. 

- Micsoda kérdés, anya? Hiszen tudod, hogy a világon te vagy nekem a legkedvesebb, és az is ma​radsz örökre. 

A beteg asszony újra felsóhajtott. 

- Bárcsak biztos lehetnék ebben, akkor könnyeb​ben gyónnám meg, ami a szívemet nyomja. 

- Hinned kell nekem! 

- Akkor kezdem a legnehezebbel, Val. Én ... nem én vagyok az édesanyád. 

Valerie rémülten hőkölt hátra, és egészen belesá​padt. 

- Nem te vagy az anyám? - suttogta elcsukló hangon. 

- Nem, gyermekem, én csak örökbe fogadtalak, röviddel az után, hogy saját kislányomat elragadta tőlem a halál, és egy baleset következtében az ura​mat is elvesztettem. Ez néhány héttel a kislányunk elvesztése után történt... Annyira elesett és magá​nyos voltam, és oly nagyon vágyódtam valakire, aki hozzám tartozik! Bár fiatal voltam még, el sem tudtam képzelni, hogy újra férjhez menjek, annyira szerettem az uramat, így aztán, hogy ne essek bús​komorságba, és ne maradjak: teljesen magamra, meg​vettelek a szüleidtől. 

- Megvettél? A szüleim pénzért adtak el neked? 

- Szegények voltak, Val, és több gyermekük is volt. 

A leány arcán keserű mosoly jelent meg. 

- Vagy úgy! Terhükre voltam, örültek, hogy túl​adtak rajtam. 

- Ne keseregj ezen, Val! Jót akartak neked. Lát​ták, hogy nálam gondtalan életed lesz. És annyira hasonlítottál az egyetlen kislányomra! Édes, mo​solygós kisbaba voltál. Rögtön a szívembe zártalak, és nem tudtam többé elszakadni tőled. Val, mondd, most kevésbé szeretsz? 

- Jobban, mint valaha. Mindent megadtál, amit egy szerető édesanya csak adhat gyermekének, min​denesetre többet, mint amit a saját anyámtól kaptam. 

- Tudtam, hogy ez nagyon felkavar majd. Ezért is halogattam a vallomásomat, amíg tehettem. A leg​szívesebben egészen elhallgattam volna előled, de a halálom után úgyis meg kellett volna tudnod, és akkor már nem álltam volna melletted, hogy meg​nyugtassalak. 

Valerie megrendülten hajolt a beteg fölé, és csó​kot lehelt a homlokára. 

- Milyen jóságos vagy most is, és jó voltál hoz​zám mindig. Mindent a te jó szívednek és szeretetednek köszönhetek, pedig jogom sem volt rá! Ki vagyok én tulajdonképpen, drága anya? 

Egy reszkető kéz simította hátra a lány forró homlokába hullott hajtincset. 

- Az én szeretett gyermekem voltál, és az is maradsz. Ki voltál, mielőtt magamhoz vettelek? Szegény parasztcsalád gyermeke, amely egy thüringiai faluban nyomorúságosan tengette életét. Egy szép napon megláttalak a kis kunyhó előtt, csillogó szemeddel rám néztél, és mosolyogva ki​nyújtottad felém a karocskádat. Még egyéves sem voltál. Bennem ettől a perctől kezdve nem csitult a vágy, hogy az enyém légy. Azért kerestem fel ezt a thüringiai falut, hogy a sok csapás után egy sza​natóriumban pihenve gyűjtsek erőt és találjak megnyugvást. Attól fogva, hogy megláttalak, min​dennap erős belső kényszer hajtott a kis paraszt​házhoz, és addig vártam ott, amíg az édesanyád kivitt a napra. A két nagyobb testvéred játszott veled, de ők egyáltalán nem hasonlítottak rád. Durvák voltak veled, és te gyakran sírtál. Oltalmat keresve mindig felém nyújtottad a kis kezedet. Rö​vidre fogva: beszéltem a szüleiddel. Elmondtam, milyen jó sorod lenne nálam, és annyi pénzt kínál​tam nekik, hogy akis ingatlanukra betáblázott jel​zálogot kifizethessék, és attól fogva gondtalanul élhessenek. Végül beleegyeztek, és az én gyerme​kem lettél. 

Dora asszony Valerie iránti kíméletből nem mesélte el, milyen könnyen egyeztek bele a szülők a vásárba, és milyen mohón ragadták magukhoz kis​lányuk vételárát. A beteg szokatlanul vágyakozó fényt látott nevelt lánya szemében fe1csillanni. 

- Hartmannéknak hívták őket, Val. A címük a noteszemben van. De nem tartanám okos dolog​nak, hogy felvedd velük a kapcsolatot. Kinőttél azokból a körülményekből, amelyekből származol, még ha a szüleid később valamivel könnyebben él​tek is, amikor már adósságmentes birtokon gazdál​kodhattak. Persze semmit sem hallottam felőlük később, soha többé nem mentem arra a vidékre, mert féltem, hogy visszavehetnek tőlem. Annyira ragaszkodtam hozzád, mintha édes-gyermekem let​tél volna. Sajnos, nem adoptálhattalak azonnal, mert akkor még nem értem el a törvényben előírt életkort. Később pedig, amikor már betöltöttem azt, őszintén megvallva, nem mertelek törvényesen adoptálni, mert a férjem rokonsága szörnyű jelene​tet rendezett volna. Irigyen és bosszúsan figyelték, hogy édeslányomként szerettelek és neveltelek. Most pedig rátérek a végrendeletre. Csaknem teljes vagyonom a férjemtől ered, a gyárat annak idején az édesapjától örökölte. Bár a nővére szép hozo​mányt kapott, amikor férjhez ment, de soha nem érezte úgy, hogy megkapta az őt jogosan megillető részt. Emlékszel, gyakran csodálkoztál azon, hogy az uram rokonsága olyan ellenségesen kezelt. De én a tudtukra adtam, hogy azonnal örökbe fogadlak, ha csak elejtenek előtted egy célzást arra, hogy nem az én gyerekem vagy. Erre aztán meghunyászkod​tak, de mindig éreztették velem az ellenségességü​ket. Pedig nem olyan ember vagyok, aki a halála után kisemmizi a rokonságát a férje vagyonából. A végrendeletében engem tett meg általános örö​kösének, de szóban arra kért, hogy ha gyermekte​lenül halnék meg, mindent, amit tőle örököltem, a nővére családjára hagyjam. És én ezt természe​tesnek tartottam. Sógorom, Wolfram a férjem halála után átvette a gyár irányítását, és meg kell monda​nom, hogy ki válóan ellátta a feladatát. Természete​sen a jó üzletmenet nekem is hasznomra vált, mert a bevételem nem remélt mértékben növekedett. A ro​konság azonban egyfolytában attól rettegett, hogy a férjem akaratával szemben majd rád testálom min​denemet. Ezért gyűlöltek, ezért nézték rossz szem​mel, hogy szeretlek. 

Valerie hatalmasat sóhajtott. - Szóval ez volt az oka ... 

- Igen, gyermekem. Pedig nem kellett volna aggódniuk. De irigyelték tőled még a jó életedet is a házamban, és jól sejtették, hogy legalább azt rád testálom, amit én hoztam a házasságba, és amit a hosszú évek során a bevételemből félretettem. Ez azért elég ahhoz, hogy a jövőben is gondtalan és kellemes életet biztosítson neked. De ezt vagy ki kell kötnöm a végrendeletemben, vagy most még adoptálhatlak téged. Látod, ezt akarom az ügyvéddel megbeszélni. Írásba kell foglalni, nehogy még azt is elvitassák tőled, amit neked szántam. Belátha​tod, okvetlenül szükséges, hogy végrendeletet hagy​jak hátra, mert az örökbefogadás talán túl sokáig elhúzódna. Ezek után, ugye nemhiába kérlek, hogy hívasd ide az ügyvédet holnap délelőttre ? 

Valerie nagy, komoly szemmel nézett a betegre, és megcirógatta az arcát. 

- Miért gyötröd magad ilyesmivel, anya? Ha meg​tartasz szeretetedben, minden egyéb mellékes. Olyan jó nevelést kaptam tőled, hogy meg tudom keresni a kenyeremet a magam erejéből, ne aggódj értem! 

Dora asszony megsimogatta a lány fejét. 

- Ez jellemző rád, jóságos gyermekem. De meg​szoktad azt az életet, amely az én lányomnak kijár, és azt akarom, hogy ezután se szenvedj semmiben hiányt. Most pedig add ide, kérlek, az ékszeres ka​zettámat! 

Valerie engedelmeskedett. 

Dora Lorbach a ládikó gazdag tartalmát a papla​nára ürítette, és két részre osztotta. Az ékszerek egyik felét gondosan visszarakta, a többit Valerie elé tolta. 

- Ez legyen máris a tiéd, Val. Ezeket részben édesanyámtól örököltem, részben magam vásárol​tam. Azokat az ékszereket tettem vissza a kazettá​ba, amelyeket a férjemtől kaptam. Régi családi da​rabok is vannak köztük, a halálom után ezek az ő rokonságát illetik meg. 

Valerie így is megrettent az ajándék nagyságától. 

Elsápadt, és elhárító mozdulatot tett. 

- Nem, ez túl sok, anya! Épp elég ékszert kaptam tőled már így is. 

- Persze, afféle fiatal lánynak valót. De egyszer majd férjhez mész, Val, és fiatalasszonyként hord​jál értékes, szép dolgokat! Nekem már aligha lesz rá szükségem ... és ha mégis, akkor majd a férjemtől kapott ékszereket teszem fel. De ez mától legyen a tiéd. Kérlek, add ide a listát, hogy megjelölhessem rajta: ezeket a darabokat neked ajándékoztam. 

Valerie ellenkezés nélkül átadta az ékszerek lajst​romát. A beteg hátát párnákkal kellett megtámasz​tania, hogy írni tudjon. 

- Nézd, gyermekem - mutatott az asszonya lis​tára -, itt minden egyes darabot felsoroltam. Mind​egyik mellett ott áll, hogyan került hozzám, honnan származik. Most megjelölöm a saját ékszereimet, és melléjük írom: "Elajándékoztam nevelt lányom​nak, Valerie Hartmann-nak, aki a Lorbach nevet használja". Akkor nem vitathatják el tőled. 

Valerie hálásan és mélyen megrendülve csókolta meg Dora asszonyt. 

- De hiszen ez is ráér, anya, majd ha már nem akarod hordani ezeket az ékszereket. Hagyd ezt most, csak kimerít az írás. 

- Nem, nem. Hirtelen úgy érzem, hogy így is túl sokáig halogattam. Nyugodtabb leszek, ha mindent elintéztem. 

Valerie sóhajtott egyet. 

- Ha ez téged megnyugtat, nem ellenkezem to​vább, anya. 

A beteg megbékélve bólintott felé. 

- Neked is van ékszeres dobozod. Eddig nem sok mindent kellett tartanod benne, ezért is raktad tele övcsatokkal és divatékszerekkel. Ezeket most szépen kiszeded, és elhelyezed benne az ékszerei​det. Kérlek, tedd meg máris! 

Valerie látta, hogy az anya szeme lázasan csil​log, és nem akarta még jobban felizgatni. Gyorsan előhozta az ékszeres ládikáját, és elhelyezte benne a most kapott ékszereket, csupa nagy értékű és rit​ka szépségű darabot. Az asszony utasítására a be​épített trezorba helyezte, és betette mellé a rokonok​nak szánt ékszereket is. 

Dora ezután megbékélten fellélegezve visszaha​nyatlott a párnáira. Valerie felrázta az ágyneműt, és megcsókolta a beteget. 

- Most beadom az orvosságot, azután próbálj meg aludni - kérte szeretettel. - Túlságosan feliz​gattad magad. 

- Nem, dehogy, most sokkal jobban vagyok. De elfáradtam, és remélem, hogy el tudok aludni. Ne felejtsd el, Val, az ügyvédet holnapra idehívni! 

- Előbb aludj egyet, aztán még egyszer megbe​széljük, anya. Pihenj csak, az a dolog ráér. 

A beteg szeretettel ölelte át Valerie-t. 

- Hát tényleg szeretsz még ezek után is, Val, úgy, ahogy szülőanyádat szeretnéd? 

A fiatal lány ráemelte könnytől fátyolos szemét. - Te jóságos, te kedves, hogyne szeretnélek! An​nál hálásabb vagyok, hogy befogadtál a szívedbe. De most aludj, biztosan megint lázas vagy. 

Dora mosolyogva hunyta le a szemét, és megint azt gondolta, hogy ő a legboldogabb anya, pedig nem is ő hozta világra a gyermekét. 

Valerie ott őrködött az ágyánál, amíg a beteg el nem aludt. Aztán halkan, hogy fel ne ébressze, át​ment a saját szobájába. 

II.
Az ablak melletti karosszékben ülve Valerie ábrán​dosan merengett a tavaszi napsütésben. Elképzelte, milyen lehetett hajdani szülőföldje. Az anyja mégis szerethette, ha gondoskodóan kivitte játszani min​dennap a házikójuk elé, a napfényre. Megpróbálta elképzelni azt a helyet... 

Egyre jobban nőtt benne a vágyakozás ismeretlen hozzátartozói iránt. Belemerülve az álmodozásba, meg is feledkezett róla, hogy már nem az a gazdag örökösnő, akinek idáig hitte magát. Amikor végre erre gondolt, inkább megkönnyebbült, mintsem csa​lódást érzett. Mindig szorongással töltötte el a tu​dat, hogy gazdag örökösnek tartják. Nyomasztotta a gondolat, hogy egy férfi egy szép napon csak azért közeledik majd hozzá, mert jó partinak találja. Ó, csak ezt ne! Azt akarta, hogy csakis önmagáért sze​ressék! A gondolatai ekkor, mint mostanában oly gyakran, a nemrég megismert fiatalemberhez száll​tak, aki elrabolta a szívét. Januárban találkoztak egy társaságban, ahol az anyjával vendégeskedtek. A fér​fi a házigazda barátja volt, és Valerie nem sejtette, hogy ily szavakkal ajánlották őt az ifjú figyelmébe: 

"Nemcsak a legbájosabb, hanem a leggazdagabb hajadon lesz az asztalszomszédod a vacsoránál, Fried. Dora Lorbach asszony egyetlen lánya és örö​köse. Légy kedves hozzá! Neked való parti lenne, ideje már, hogy megállapodj, és családot alapíts." 

Valerie-nek erről persze sejtelme sem volt. Mint ahogy arról sem tudott, hogy Fried Geroldnak ez a komendálás elég volt ahhoz, hogy ellenszenvvel fo​gadja őt, mert semmit sem utált jobban, mint ami​kor a barátai és rokonai úgynevezett "jó partira" hívták fel a figyelmét. Egyáltalán nem akart meghá​zasodni, legalábbis egyelőre nem, és különösen olyan lányt nem akart elvenni, akinek a gazdagsága a legfőbb erénye. Tehát nagyon tartózkodóan visel​kedett asztalszomszédjával. De bár berzenkedett el​lene, utóbb a lelke mélyén el kellett ismernie, hogy nem is olyan ellenszenves a kisasszony, sőt, nagyon is bájos, okos és szeretetre méltó teremtés. Szeré​nyen, természetesen viselkedett, és nagyon édes volt a hangja. 

A tél folyamán többször is találkoztak a társa​ságban, és a férfi mindig szívesen csevegett Valerie​vel, akit nagyon értelmes, melegszívű embernek is​mert meg. De tudatosan védekezett az ellen, hogy' a hatása alá kerüljön. Fried Gerold semmiféle kény​szert nem viselt el, és éppen azért, mert Valerie egyénisége lenyűgözte, hadakozott a saját érzései ellen. 

Így múlt el a tél, és Valerie hallotta, hogy Gerold doktor elhagyta a várost. Előadókörútra indult, hogy az elmúlt években tett nagy felfedező útjáról tartson beszámolókat. Az előadás-sorozat után egyik barát​ja birtokára készült, hogy könyvet írjon a tapasztalatiról. 

Így aztán ugyanolyan hirtelen tűnt el Valerie éle​téből, mint ahogy felbukkant. A lány mégis mélyen a szívébe zárta. Tudta, hogy sohasem fogja elfelej​teni, és soha nem fog más férfit szeretni. 

Fájdalmas szomorúsággal pillantott ki a nap​fényben fürdő kertbe. Az első krókuszok már kíván​csian kandikáltak elő, és a földből friss, izgató illa​tok áradtak. Valerie szívében a vágyakozás egyszerre szállt Fried Gerold és a thüringiai kis faluban ma​radt hozzátartozói felé. 

Így ült a gondolataiba merülve, mígnem a szom​széd szobából nevelőanyja halk nyögése riasztotta fel. Gyorsan felállt, és átsietett hozzá. Amikor az ágya fölé hajolt, a beteg szeme lázasan csillogva szegeződött rá. Valerie ijedten nézte kipirult arcát. 

- Nem vagy jól, anya? 

- Nagyon fáj a mellem ... szúr minden lélegzetvételkor. 

A fiatal lány aggódva tapintotta meg a pulzusát, és azt tapasztalta, hogy nagyon felgyorsult. Fokozó​dó nyugtalansággal nézett az anyjára. 

- Mindjárt jön az orvos, anya. Majd ő segít, ​mondta vigasztalóan, és gyengéden végigsimította a beteg forró homlokát. 

Az anya megpróbált mosolyogni. 

- Ne aggódj, az influenzától könnyen felszökik az ember láza. 

- Szomjas vagy, anya? Kérsz valamit? Bólintására Valerie néhány kanál limonádét itatott vele. Utána megigazította a párnáját, és éppen telefonálni akart a doktornak, amikor az megjelent. 

A láz nagyon magasra szökött, és a beteg egyre nagyobb kínokat állt ki a köhögéstől, sőt a lélegzet​vételtől is. Valerie rémülten nézett az orvosra, de annak arcizma sem rándult, nem akarta mutatni mennyire aggasztónak találja az asszony állapotát. Felírt egy újabb orvosságot, hideg vizes borogatást rendelt, és javasolta, hogy fogadjanak ápolónőt a beteg mellé. Dora asszony aggodalmasan nézett ne​velt lányára. 

- Ne aggódj, anya, magam ápollak tovább ​mondta Valerie biztatóan mosolyogva. 

- Azt nem fogja bírni a nagyságos kisasszony. 

A kedves mamának most éjjel-nappal ápolónőre van szüksége, és kegyednek is kell egy-egy órát aludnia. 

- Rendben van, jöjjön egy nővér, és virrasszon anya mellett, amikor alszik. De amint felébred, én veszem át a helyét. Itt leszek, a szomszéd szobában. Jó lesz így, anya? 

A beteg bólintott, s hirtelen ötlettől vezérelve az orvoshoz fordult: 

- Lenne szíves mindjárt idehívni Scholz ügyvéd urat? Fontos ügyben kell beszélnem vele. 

De Valerie azonnal közbeavatkozott. 

- Nem, anya, erről most szó sem lehet! Nem sza​bad ilyesmivel felizgatnod magad. 

A beteg hevesen tiltakozott. 

- Doktor úr, kérem, okvetlenül beszélnem kell az ügyvéddel, a végrendeletemről van szó. Biztosí​tanom kell a lányom jövőjét, de ennek a bolondos teremtésnek hiába beszélek! Pedig addig nem tu​dok megnyugodni, amíg ezt el nem intézem. 

Az orvos biztatóan mosolygott. 

- Csak ne izgassa fel magát! Attól felszökik a lá​za, arra pedig semmi szükség. Végrendelkezni iga​zán ráér még az után is, ha meggyógyult. De látom, hogy addig nem nyugszik meg, amíg ezt el nem rendezi. Magam fogok Scholz ügyvéd úrral beszél​ni. De most feküdjön szép nyugodtan, kedves Lor​bach asszony, különben félő, hogy tovább romlik az állapota. 

A beteg megadóan bólintott. 

- Köszönöm önnek, de tényleg csak akkor nyug​szom meg, ha már beszéltem az ügyvédemmel. 

Az orvos ellátta utasítás okkal Valerie-t, és azzal búcsúzott, hogy hamarosan küld egy jó ápolónőt. 

Az ápolónő még aznap este megérkezett, de Valerie ott maradt az anyja mellett, mivel tudta, hogy a jelenléte megnyugtatóan és vigasztalóan hat a betegre. Lorbach asszony többnyire csukott szem​mel, apatikusan feküdt az ágyában, és zihálva lé​legzett. 

Az ügyvéd telefonon jelentkezett és megígérte, hogy másnap délelőtt eljön. Valerie közölte ezt az anyjával, aki elégedetten bólintott. 

Ezen az éjszakán nem jött álom Valerie szemére. 

Aggódva hajolt újra meg újra anyja fölé, és észre​vette, hogy a beteget lázálmok gyötrik. Időnként felriadt, és lázas tekintettel meredt Valerie-re, a mel​lére mutatva, ahol a fájdalom gyötörte. 

Reggel felé kissé megnyugodott, és el is aludt. 

Valerie is elszunyókált mellette, a karosszékben. Amikor az orvos kora reggel eljött, és megvizsgálta a beteget, megnyugtatóan bólintott oda a fiatal lánynak, de az ápolónővel aggodalmasan nézett ös​sze. A nővér megértette, hogy a veszély még nem múlt el. 

A doktor elmenőben utasította a nővért, hogy ha Scholz ügyvéd úr megjön, haladéktalanul kísérje be a betegszobába. 

A nővér bólintott. 

- Meglesz, doktor úr. 

Tizenegy óra körül meg is jött az ügyvéd, és azonnal Dora Lorbach szobájába vezették. Valerie kérte, hogy ne izgassa fel a beteg asszonyt, mire az ügyvéd megnyugtatóan megveregette a kezét. 

- Hagyja csak, Val kisasszony, a kedves mama tudja, mi a fontos. Tehát kedves asszonyom, mit tehetek önért? 

Dora Lorbach lázasan csillogó szemmel nézett a férfira. 

- Ügyvéd úr, azonnal fogalmazza meg a végrendeletemet! Úgy, ahogy azt már néhány hete megbe​széltük. Hiszen tudja jól, miről van szó. Mikorra tudja elkészíteni, hogy aláírhassam? 

A férfi gondolkodott.

- Igyekszem a lehető leghamarabb elkészíteni, hogy visszanyerje a lelki nyugalmát. Habár az ügy nem olyan sürgős, de ígérem, holnapra minden készen áll az aláírásra.
A beteg rábólintott.

-
Köszönöm ügyvéd úr. És ha velem valami történne, ön ugye Val mellett áll majd, és támogatja mindenben.

- Szavamat adom rá!

- Köszönöm… és még valamit! Az ékszereim egy részét, amelyet Valerie-nak szántam, már tegnap neki ajándékoztam. Ezt a tényt a kazettához mellékelt lajstromban írásban megerősítettem. Elegendő ahhoz, hogy később ne vitassák el tőle?
- Tökéletesen elegendő, de azért kitérek rá a végrendeletben is, nagyságos asszonyom. Most távozom, hogy pihenhessen, és holnap tizenegy körül újra itt leszek.

- Nagyon kérem rá, ügyvéd úr.

A férfi elköszönt a két hölgytől, és magára hagyta Valerie-t a beteg anyjával.
De amikor dr. Scholz másnap a szabályosan megfogalmazott végrendelettel megjelent, hogy aláírassa, a beteg már nem volt eszméletén. Valerie könyörögve nézett az öregúrra.

· Látja, ügyvéd úr, hogy anyát képtelenség ilyesmivel zaklatni. Hiszen nincs magánál.

·  Akkor megvárom, amíg ismét eszméletre tér, Val kisasszony. Éppen mert az állapota ilyen aggasztónak tűnik, okvetlenül alá kell írnia a végrendeletet.
·  Az ügyvéd estig várt, anélkül, hogy Lorbach asszony egy percre is visszanyerte volna az öntudatát. A láza egyre magasabbra szökött, nehezen zihálva lélegzett, és a keze tétován meg-meg rebbent a selyempaplanon.


Amikor az orvos visszaérkezett, mélységes aggodalommal nézett a betegre. Halkan váltott néhány szót az ápolónővel, aki megmutatta neki a lázgörbét, és beszámolt a nap eseményeiről.

- Kedves ügyvéd úr - fordult ezután doktor Scholzhoz -, nyugodtan hazamehet. Most már biztosan nem tér magához a betegünk. Legkorábban holnap reggel remélhetjük, hogy jobban lesz. A nővér majd felhívja, ha a nagyságos asszony eszméletre tér.

- Doktor úr veszélyesnek tartja a beteg állapotát?


- Igen, veszélyesnek. Lorbach asszonynak gyenge a szíve, szövődményektől kell tartani.

Az ügyvéd elgondolkodva nézett maga elé.


- Tehát úgy véli, nem tudja majd aláírni a végrendeletet?


- Az is megeshet. Hiszen a törvény értelmében a végrendeletet tiszta öntudattal és szellemi erőnk teljében kell aláírni.

- Akkor nincs segítség. Azért holnap kors reggel újra itt leszek.

Miután Valerie beszélt az orvossal, szükséges​nek érezte, hogy telefonáljon nevelőanyja rokonai​nak. Eddig csak azt közölte velük, hogy anyja inf​luenzás, és nem akar a fertőzésveszély miatt látoga​tókat fogadni. 

Ezúttal nevelőanyja sógornőjét kérte a telefon​hoz, és közölte, hogy az anyja állapota rosszabbo​dott, az orvos szerint súlyos tüdőgyulladást kapott. 

Klara Wolfram asszony méltatlankodott, amiért ezt eddig elhallgatták előlük. 

- Reméltem, hogy a betegség könnyűszerrel le​zajlik, és anya nem akarta, hogy meglátogassátok, nehogy megfertőzzön benneteket - felelte Valerie türelmesen. - De hát ezt már mondtam neked, Klara néni. Az orvos azonban most mégis aggasztónak ítéli a helyzetet, ezért kötelességemnek tartottam, hogy értesítselek benneteket. 

- Uramisten, hát mennyire súlyos az állapota? 

- Anyának magas láza van és eszméletlen. 

Klara néni törte a fejét, mit tegyen. Legszíveseb​ben máris indult volna, hogy a családja érdekeit képviselje, de ugyanakkor félt a fertőzéstől. Így csak ennyit mondott: 

- Beszélek az urammal. Sajnos magam is meg​hűltem kissé, Hermát pedig nagyon elfoglalja a tan​folyama, különben már régen ellátogattunk volna a drága betegünkhöz. De te úgyis a lehető leggondo​sabban ápolod. 

Valerie letette a kagylót. Klara néni hangjából jól érezte a ridegséget, a néni a legcsekélyebb rokon​szenvet sem táplálta sógornője iránt. De az ő jóságos anyja mindig azt hajtogatta, ha a sógornője ellen​szenve különösen kiviláglott: "Ne törődj vele, Val! Végül is én sem szeretem őt, és az ember ne várjon rokonszenvet attól, aki iránt maga sem érez hasonlót. Az ilyesmi rendszerint kölcsönösségen alapul." 

De Valerie ma sokkal kevésbé értette, mint vala​ha, hogy lehet az ő kedves, jóságos anyját nem sze​retni. Az iménti telefonbeszélgetésnél feltűnt neki, hogy Klara néni sohasem említette a sógornőjét úgy, mint az ő édesanyját. Igen, most döbbent csak rá erre, és immár azt is tudta, hogy ez nem volt vé​letlen. Ernst bácsi és az unokabátyja, Kurt sem ne​vezték soha az anyjának Dora asszonyt. Csak Her​ma, Klara néni lánya nevezte így néha. Herma volt mindig a legkedvesebb hozzá, pedig ő sem tartozott az igazán szeretetre méltó emberek közé. Azzal kérkedett, hogy ő mindig, minden körülmények kö​zött megmondja az igazat. Az igazság pedig rend​szerint kicsit bántó volt. Úgy látszott, Herma kelle​mes igazságokat nem is ismert. Dora asszony is Hermát kedvelte legjobban az egész családból, no​ha néha mulatott "fanatikus igazságszeretetén". 

Ilyen gondolatok jártak Valerie fejében, miután letette a telefont. Visszament a betegszobába, ahol az ápolónő őrködött a beteg nyugalmán. 

- Nyugodtan lepihenhet, Berta nővér. Ha szük​ségem lenne a segítségére, hívom. 

- Nem akar először a kisasszony néhány órát aludni? Egész éjjel virrasztott. 

- De ma napközben tudtam már néhány órát aludni, és teljesen kipihentnek érzem magam. 

Így a nővér visszavonult, és Valerie váltotta fel a betegágynál. A házban teljes csend honolt. Semmi más nem hallatszott, mint a beteg zihálása és olykor a nyöszörgése. Dora asszony félrebeszélt. Valerie folyton a nevét vélte kihallani érthetetlen szavaiból. Ez a szíve mélyéig megrendítette, és gyengéden si​mogatta anyja jóságos kezét. 

Hajnali öt körül a nővér halkan átjött a szomszéd szobából, és megnézte a beteget. Ezek után némán jelezte a lánynak, hogy most ő menjen aludni né​hány órára. Valerie aggódva nézett a betegre, de Berta nővér ráparancsolt, hogy aludnia kell. 

Így azután csendesen átment a saját szobájába. 

Kimerülten a heverőre rogyott, és szinte azonnal mély álomba zuhant. 

Nyolc óra körül a beteg hangos köhögésére éb​redt. Talpra ugrott, és az anyja ágyához sietett. Dora asszony ismét magánál volt. Amikor meglátta a lá​nyát, bágyadt mosollyal üdvözölte. A nővér észre​vétlenül visszavonult. Valerie rendbe hozta és ki​szolgálta az anyját. Miután felrázta az ágyneműt, a beteg kimerülten visszahanyatlott a párnáira. Elég sokáig eszméleténél volt, mielőtt újra elveszítette az öntudatát. 

Az ápolónő azt gondolta: most kellett volna az ügyvéd úrnak itt lennie a végrendelettel. De Valerie nem gondolt erre. Csak egyszerűen örült, hogy anyja láztól kicserepesedett ajkai gyengéden az ő nevét suttogták. 

Mosolyogva bólogatott. 

Itt vagyok, anya. Próbálj aludni egy kicsit! 

A beteg, a láz gyötrelmétől kimerülten, engedelmesen lehunyta a szemét, ám újra zavaros, össze​függéstelen szavakat kezdett suttogni, és a keze nyugtalanul, szünet nélkül matatott a paplanon. 

Ez volt az utolsó világos pillanata. Dara Lorbach, anélkül hogy az eszméletét visszanyerte volna, más​nap kora hajnalban örökre elszenderült. 

III.
Felfoghatatlan volt Valerie számára a gondolat, hogy elveszítette azt az embert, akinek annyi mindent kö​szönhetett, aki annyi jót tett vele, és akit nemrég még az édesanyjának hitt. Dr. Scholznak nem sike​rült aláíratni a végrendeletet, így Val minden jogát elvesztette az örökségre. De nem ez volt az, ami elkeserítette, egyáltalán nem. Nevelőanyja elveszté​sétől szenvedett, és ezen kívül semmi más nem ér​dekelte. 

Az ügyvéd úr és a doktor szelíd szavakkal vi​gasztalták, megpróbáltak erőt önteni belé, de Val szinte kővé dermedt a fájdalomtól. Kérésére az ügy​véd haladéktalanul értesítette a rokonokat Dora Lor​bach haláláról. Ernst Wolfram vette fel a telefont, aki épp a reggelinél ült családjával. A gyászhírt hallva így szólt: 

- Ó, végtelenül sajnálom! Ez a hír, tudom, na​gyon megrázza majd a családomat. - Megrendülé​se bizonyítására hivatott rövid hatásszünetet tartott, majd izgatottan megkérdezte: - Honnan beszél, ügyvéd úr? Miért nem Valerie közölte velünk a ha​lálhírt? 

- Mert nincs abban az állapotban. A veszteség valósággal letaglózta, egyelőre képtelen felfogni a történteket. Az ő kérésére telefonáltam. 

- Szóval ön most ott tartózkodik? 

- Igen, éppen most érkeztem. Az utóbbi napokban a végrendelet ügyében meglehetősen sok időt töltöttem itt. 

Újabb csend támadt, majd Ernst Wolfram a visszafojtott izgalomtól rekedten megkérdezte: 

- Nocsak, a sógornőm végrendelkezett? 

Az ügyvéd figyelmét nem kerülte el, milyen szo​rongva teszi fel a kérdést Wolfram úr, és némi kár​örömmel úgy döntött, hogy egy ideig még bizonytalanságban hagyja. 

- Mindezt úgyis megtudja majd, ha idejönnek. - Hm ... Gondolja, nem kell már fertőzéstől tartanunk? 

Az ügyvéd arcán keserű mosoly suhant át. Lorbach asszony egész betegsége alatt igencsak bos​szantotta, hogy egyáltalán nem törődött vele a ro​konsága, és minden gondot, fáradságot Valerie-re hagytak. Így aztán meglehetősen ridegen felelt: 

- Természetesen módjukban áll elkerülni a há​zat, amíg nem fertőtlenítették. Valerie kisasszony mindenesetre a fertőzés veszélyével mit sem törőd​ve tapodtat sem mozdult a megboldogult betegágya mellől. Mi is elláttuk feladatunkat a betegszobában, az ápolónő, az orvos és jómagam. 

- Ez természetesen nagyon dícséretre méltó. De minket úgy tájékoztattak, hogy a sógornőm egy ide​je már eszméletlen, és előtte ő maga sem kívánta, hogy meglátogassuk. 

- Ez megfelel a valóságnak, Wolfram úr. Nos te​hát, a doktor úr intézkedett a ház fertőtlenítéséről, és gondolom, ma délután már semmi veszélynek nem lesznek kitéve. Ennyit akartam közölni. Várom értesítését, mikor számíthatok az érkezésükre. 

- Nagyon köszönöm, ügyvéd úr. Máris megál​lapodhatunk, hogy ma délután négy óra körül ott le​szünk. Addig ugye nem nyúlnak semmihez? 

- Efelől megnyugodhat, Wolfram úr. Itt senkinek nincs egyéb gondolata, mint a gyász és az imádság a megboldogultért. Viszontlátásra, Wolfram úr. Ké​rem, adja át üdvözletemet a tisztelt hölgyeknek, és fogadják őszinte részvétemet. 

Ezzel az ügyvéd alaposan felpaprikázva letette a kagylót. 

- Szép kis jelenet lesz itt még! - mormolta ma​ga elé. - Szegény Val kisasszony ... De tőlem ne szá​mítsanak kíméletre! 

Visszament Valerie-hez, és közölte vele, hogy az uraságok délután négy körül, mihelyt a fertőtlenítés megtörtént, eljönnek. 

Valerie finom, sápadt ajka megremegett. Maga is sejtette, hogy kellemetlenségek várnak rá, és na​gyon hálás volt az ügyvédnek, aki felajánlotta, hogy négyre visszajön, és minden erejével igyekszik támogatni őt. 

A Wolfram család pontosan érkezett, és utánuk azonnal megjelent az ügyvéd is. 

Klara néni és Kurt hűvös udvariassággal kö​szöntötte Valt. Ernst bácsi még náluk is kimérteb​ben, és közben rideg, szigorú képet vágott. Csak Herma ölelte meg szívből jövő szeretettel unoka​testvérét. Igaz, mindjárt ki is rukkolt egy kellemetlen igazsággal: 

- De borzasztóan nézel ki, Val! Olyan nyomorultul festesz, mintha tíz évet öregedtél volna. Sze​génykém, az utóbbi napjaid nem lehettek könnyűek. Úgy látom, rád fér, hogy végre alaposan kialudd magad. 

- Aludtam néhány órát, Herma, de elképzelheted, mit érzek: elvesztettem anyámat. Ezzel min​dent megmondtam. 

Valerie e szavaknál csak keserves erőfeszítéssel tudta visszatartani a könnyeit. 

Wolframék is örültek az ügyvéd jelenlétének, mert azt remélték, hogy megtudják tőle Dora vég​rendeletének tartalmát. Először a temetésről és más gyakorlati teendőkről váltottak néhány szót, majd Ernst kidüllesztette a mellét, és kirukkolt az őket leginkább érdeklő kérdéssel: 

- Nos, ügyvéd úr, már említette a megboldogult végrendeletét. Megtudhatnánk végre, miről van szó? Az nem kérdéses, hogy mindaz, ami a feleségem fi​vére révén került a megboldogult birtokába, ezen​nel visszaszáll a feleségemre és családjára. Ezen nyilván a végrendelet sem változtatott? 

Az ügyvéd figyelmét nem kerülte el Wolfram úr mohósága, és az sem, hogy Herma láthatóan fe​szengve fészkelődik a széken. A fiatal lány legszí​vesebben szemébe vágta volna az apjának, hogy legalább temessék el előbb az elhunytat, mielőtt a hagyatékával foglalkoznak. A tekintete megint együtt érzően kereste Valerie-t, aki lesütött szem​mel és az ölében görcsösen összeszorított kézzel ült velük szemben. 

Az ügyvéd meghajolt Ernst Wolfram előtt. 

- Természetesen, Wolfram úr, felolvashatom ön​nek a végrendeletet, ahogy azt a megboldogult le​diktálta nekem. Van egy másolat nálam. 

- Nagyon érdekelne bennünket, ügyvéd úr! Én itt most a feleségem jogait képviselem. De mielőtt felolvasná nekünk a megboldogult végakaratát, szeretnék Valerie-hez néhány komoly szót intézni. Maradjon csak ügyvéd úr! A jelenléte nem zavar, mert feltételezem, hogy tisztában van vele, milyen kapcsolatban állt a sógornőm Valerie-vel. 

Az ügyvéd szája széle megremegett, és most örült csak igazán, hogy a lánynak nem a legmélyebb gyász órájában kell megtudnia, hogy Dora Lorbach nem az édesanyja volt. 

Valerie felemelte a fejét, és az ügyvédre pillan​tott. Scholz úr biztatóan bólintott. 

A nagybácsi ekkor kenetteljes mosollyal fordult Valerie-hez: 

- Kedves Val, sajnos kénytelen vagyok közölni veled valamit, ami talán újabb lelki megrázkódta​tást okoz. De meg kell történnie, hogy tisztán láss. Ha rajtam múlt volna, már régen tudnád, amit most meg kell mondanom, de a megboldogult nem akarta ezt. Tehát kedves gyermekem, téged abban a tév​hitben neveltek fel, hogy elhunyt rokonunk az édes​anyád volt. De erről szó sincs, te csak fogadott gye​rek vagy. 

Herma ijedten és igazán mélységes megindult​sággal nézett Valerie-ra, és talán valami teátrális je​lenet bekövetkeztét várta. Ám Val csak egy kicsit sápadt el, és nyugodtan felemelte a fejét. Tágra nyílt, komoly szemmel nézett Ernst Wolframra. 

- Tudom, Ernst bácsi, ha egyáltalán szólíthatlak még így. Anya, mielőtt az állapota válságosra for​dult, maga világosított fel a valóságról, talán, mert érezte, hogy közeleg a vég. 

Ernst Wolfram csalódott volt. Azt hitte, a beje​lentése megrendítő hatást gyakorol majd a lányra, de ez elmaradt. Valerie soha nem volt neki rokon​szenves, és most még elégtételt sem érezhetett. 

- Ó, tehát már tisztában voltál a helyzeteddel? 

- Igen, Wolfram úr - szólt közbe ekkor epésen az ügyvéd. - Nem lett volna szükség erre a rendkí​vül kíméletes felvilágosításra. 

A megszólított úgy ült ott a széken, mint aki nyársat nyelt, és keményen, ridegen pillantott a kel​lemetlenkedő jogászra. 

- Ezt természetesen nem tudtam. Nos, akkor ezt az, ügyet lezártnak tekinthetjük. Most pedig legyen szíves, ismertesse velünk az elhunyt végakaratát. 

Az ügyvéd elővette aktatáskájából a végrendelet tervezetét. Még egyetlen szóval sem árulta el, hogy - legnagyobb bánatára - a dokumentum aláírás ára már nem került sor, mert ki akarta élvezni azt az örömet, hogy Ernst Wolfram urat jól felbosszant​hatja. Pontosan tudta, hogy őt izgatja leginkább az örökség, noha az valójában a feleségét és a gyerme​keit illette. Az ügyvéd helyreigazította a csíptetőjét, és széthajtotta az írást. 

Nyugodt hangon olvasta fel a megboldogult vég​akaratát. Abban világosan az állt, hogy mindaz, amit Dora Lorbach a férjétől örökölt, származzék vissza annak családjára, tehát a gyár, a villa és még a készpénzvagyon is, amelyből az asszony csak a kamato​kat és a gyár tiszta nyereségét vette fel. Amit ebből nem költött el, azt személyes örökségén alapuló saját bankszámlájára helyezte el. Ezt a bankbetétet hagyta Valerie-ra, néhány sok éve nála szolgáló, hű alkal​mazottnak szánt kisebb összeget leszámítva. Elhunyt férjétől örökölt ékszereit részben a sógornőjére, rész​ben unokahúgára, Hermára hagyta. 

Ernst Wolfram gyűlölködve méregette Valerie-t. 

Úgy vélte, az öröklött vagyon tekintélyes részétől fosztotta meg őt és családját ez a kellemetlen beto​lakodó. De Herma megszorította a lány kezét, és amikor az ügyvéd elhallgatott, így szólt: 

- Annyira örülök, Val, hogy Dora néni gondos​kodott rólad! 

Valerie szívét melegség öntötte el, de nem szólt semmit. Csak megszorította Herma kezét, mert nem akarta megelőzni az ügyvéd mondanivalóját. 

Nos - szólt dr. Scholz -, pontosan így fogal​mazta meg végakaratát a megboldogult, és remé​lem, hogy uraságodék ezt tiszteletben tartják. Az elhunyt valamennyi saját kezű feljegyzése, amelynek alapján a végrendeletet meg kellett fogalmaz​nom, az irattáramban megtekinthető. Készségesen megmutatom önöknek, hogy meggyőződhessenek róla, a megboldogultnak mindenben pontosan ez volt a szándéka, noha sajnos a betegsége és végül a napokon át tartó eszméletlensége végül megakadá​lyozta abban, hogy aláírja a végrendeletét. 

Ezeknél a szavaknál Ernst Wolfram felpattant, és Valerie kivételével az egész társaság rámeredt. 

- Nem írta alá? - kiáltotta Ernst Wolfram megbicsakló hangon. - Hiszen akkor ez a végrendelet érvénytelen! 

Az ügyvéd keserűen mosolygott. 

- Sajnos, valóban az, De feltételezem, hogy önök Dora Lorbach asszony végakaratát aláírás nélkül is kötelezőnek tekintik. 

- Eszünkben sincs, ügyvéd úr, szó sem lehet ró​la! Csak nem fogom eltűrni, hogy a családomat megfosszák attól, ami jog szerint megilleti? Az ég nem akarta, hogy a sógornőm egy idegenre ekkora vagyont testáljon. Már így is túl sokat tett ezért a lányért! Ezzel az ügy be van fejezve. A végrendelet érvénytelen. 

Herma tűzpiros arccal emelkedett fel a helyéről. - Apa, ezt nem gondolhatod komolyan! Hiszen mindannyian tudjuk, hogy Dora néni saját lányának tekintette Valt. Tiszteletben kell tartanod a végaka​ratát! 

Ernst Wolfram ideges kézmozdulattal intette le akadékoskodó lányát. 

- Neked itt nincs szavad, megértetted? Olyasmi​ről van szó, amit fel sem érsz ésszel. 

- De apa! 

Valerie ekkor felállt, és odalépett Hermához. Meg​fogta a karját. 

- Hagyd csak, Herma! Köszönöm a nagylelkű​ségedet, de már közöltem az ügyvéd úrral, hogy ak​kor is visszautasítottam volna az örökséget, ha anya, aláírta volna a végrendeletet. 


Az ügyvéd keserűen felnevetett. 
 

- Úgy van, és sajnos, Val kisasszony újra meg  újra megakadályozta, hogy kihasználjam a megbol​dogult egy-egy világos pillanatát, amikor aláírhatta volna ezt a papírt. Amióta Val kisasszony tudja, hogy nem vér szerinti gyermeke Dora Lorbach asz​szonynak, ragaszkodik ahhoz az ésszerűtlen döntéséhez, hogy nem fogadja el az örökséget. 
 

Herma elámulva nézett Valerie-re. A többiek in​kább csak értetlenül bámultak. Kurtból kiszakadt egy "teringettét!" kiátás, és Klara néni szemmel láthatólag egy kicsit elszégyellte magát. A családfő ekkor kényszeredetten kibökte: 

-
Miért nem mondtad rögtön? Akkor ezt az egész vitát megtakaríthattuk volna. 

- Igen, ön pedig valamivel nemesebb színben tűnhetett volna fel  -erősítette meg maró gúnnyal az ügyvéd. 

Valerie megborzongott, és visszaült a helyére. 

Hosszú, feszült csend következett, amelyet némi gondolkodás után Ernst Wolfram tört meg: 

-  Következésképpen mi vagyunk a törvényes örökösök, minket illet meg Dora minden vagyona, állapította meg diadalittasan. 

Az ügyvéd meghajtotta magát. 

- Így igaz, kivéve az ékszereknek azt a részét, melyet a megboldogult Valerie kisasszonynak szánt. - Hogy érti ezt? Elvégre az ékszerek komoly ér​téket képviselnek, amelyről a családom képvisele​tében nem mondhatok le. 

- De ezen nem tud változtatni, Wolfram úr. Az ékszereknek ezt a részét még életében Valerie kis​asszonynak ajándékozta a megboldogult. Kérem önt, ahogy miután minden kulcsot átadtam, szolgáltassa ki Valerie kisasszonynak a tulajdonát. A széfben ta​lálható. 

-
Eszemben sincs! Bárki mondhatja, hogy a só​gornőm megajándékozta ezekkel az ékszerekkel! 

- De apa! - kiáltotta szemrehányóan Herma, és ezúttal a felesége és Kurt sem értett egyet vele. 

- Hallgass! Erről csak nekem van jogom rendel​kezni! 

Herma félelem nélkül nézett farkasszemet az ap​jával. 

- Azt hiszem, hogy itt elsősorban anyának van joga dönteni, ő az örökös. Anya, csak nem akarod még ezt is elvenni Valtól? 

Klara tétova, esdeklő tekintettel nézett a férjére. - Ernst, mégiscsak tennünk kellene valamit Va​lért... 

- Hát persze, néhány ezer márkát kifizetünk ne​ki, hogy gond nélkül átvészelje az első időszakot. Nyilván visszatér majd a családjához, amelynek ép​pen elég ideig nem kellett gondoskodni róla. 

Valerie ezt büszkén vissza akarta utasítani, de az ügyvéd segítő szándékkal a szavába vágott: 

- Ezen kár vitatkozni. Ahogy én Valerie kisas​szonyt ismerem, nem fog önöktől alamizsnát elfo​gadni. Az ékszerek pedig jog szerint megilletik, ak​kor is, ha a végrendelet nincs aláírva. Kérem, néz​zék át Lorbach asszony saját kezűleg írt lajstromát az ékszerekről. Minden egyes darabot, amelyet a nevelt lányának ajándékozott, feltüntetett benne. Így Valerie kisasszony törvényesen bizonyíthatja tulaj​donjogát ezen ékszerekre. 

Wolfram úr nem adta fel egykönnyen az állás​pontját, de végül kénytelen volt beletörődni, hogy az ékszerek minden kétséget kizáróan Valerie-t illetik. 

A lány ezek után a nénjéhez fordult. 

- Nagy kérésem volna hozzád, Klara néni. Ernst bácsi néhány ezer márkát akart a rendelkezésemre bocsátani, és  

- Gondolom, ezt a kérdést elintéztük azzal, hogy az értékes ékszereket megkaptad - kiáltott közbe vehemensen a bácsi. 

Valerie összerezzent, de megőrizte a nyugalmát, és így folytatta: 

Nem magamnak kérem, semmi esetre sem fogadtam volna el pénzt tőletek. Anyától mindent el​fogadhattam, az más volt, az ő szeretete ezt megkönnyítette számomra. Tőled csak a személyzet ré​szére szerettem volna pénzt kérni. Ha kifizetnétek azt az összeget, amelyet anya rájuk akart hagyni, nagyon megkönnyebbülnék. Hozzád, az örököshöz fordulok ezzel a kéréssel, Klara néni. 

Az asszonyt megszégyenítette Val nemes gon​dolkodásmódja. Rá sem mert nézni a férjére, mert biztos volt benne, hogy intene neki: utasítsa vissza a kérést. 

- Ezt megígérem neked, Val, és természetesen addig maradsz nálunk, amíg csak akarsz. 

- Köszönöm, Klara néni, de ezt sem fogadhatom el. Megpróbálok máris a magam lábára állni. Sen​kinek sem szeretnék a terhére lenni. 

Kurt némán, döbbenten bámult rá. Val nagyon inponált neki, és szégyellte magát, amiért ebben az ügyben ő is olyan kicsinyesen gondolkodott. 

Az óra elütötte az ötöt, és a háztartási alkalma​zott betolta a zsúrkocsit. 

Valerie a nénihez fordult, és nyugodt hangon így szólt: 

- Úgy rendelkeztem, hogy teát szolgáljanak fel nektek. Ha valami kifogásod van ellene, kérlek, in​tézkedj belátásod szerint. 

- Nagyon kedves tőled, Val, igazán ránk fér most egy csésze tea. Gyere, ülj ide hozzánk! 

-
Nem szeretnék zavarni. Kérlek, engedd meg, hogy visszavonulhassak. Ugye, maradhatok a teme​tésig? Utána ígérem, azonnal elhagyom a házat. Úgy döntöttem, hogy Thüringiába utazom, felkere​sem a szüleimet. 

- Nem kell ezzel úgy sietned, Val. És természe​tesen nem zavarsz, ülj ide hozzánk, kérlek. Talán meg kéne beszélnünk még egyet s mást. 

Valerie szomorúan, megtörten állt előttük. 

- Ha megkérhetlek, engedd, hogy visszavonul​jak. Kérésemre az ügyvéd úr minden kulcsot magá​hoz vett. Ha bármi egyebet tudni akartok, kérdezze​tek bátran. Csak most... nem... most nem vagyok abban az állapotban, hogy felvilágosítással szolgál​jak, nem érzem jól magam. 

Val sietve meghajtotta a fejét, és kiszaladt a szo​bából. 

IV.
A Hartmann család kis parasztháza a thüringiai falucska szélén épült. Az országútról nézve nem nyújtott valami szép látványt a meglehetősen elha​nyagolt porta. A tetőt kátránypapír darabokkal foltozták be, s a falak ferdén meredeztek. A piszkos ablakokat elszürkült, rongyos függönyök takarták. 

A sarkából kifordult és ferdén csüngő kapu mellett egy pad és egy rozoga asztal állt. Az asztalon néhány nedves rongy jelezte, hogy legalább a jó szándék megvolt a háziasszonyban a letörlésére. 

De nyilván későbbre halasztotta a munkát, mert a kis parasztház lakói odabenn ültek az asztalnál. A ház asszonya egy nagy tál főtt burgonyát tett asztal közepére, és mind a négy tányérra néhány szelet szalonnát vágott. Négyen ülték körül az asz​talt, a Hartmann szülők és két gyermekük: Hanne és Karl. 

Az apa barázdált arcáról lerítt, hogy iszákos. Az asztalra könyökölve tisztította a burgonyát. A fe​lesége, lompos, elhanyagolt teremtés, jó ötvenesnek tűnt, pedig még csak negyvenes éveiben járt. Ősz haját kontyban fogta össze a tarkóján, néhány szür​ke tincs kócosan lógott a homlokába, Kifejezéstelenül meredt maga elé. 

Hanne Hartmann nagydarab, durva vonású pa​rasztlány volt, apja ravaszkás szemét és sötét haját örökölte. Érzéki szája és fitos orra sem javított az összképen. A fivére ellenben jóképű legény volt, fe​kete bajszú, sötét szemű, erőteljes alkatú. A szép szál fiatal férfi kétségtelenül az egyetlen kellemes külsejű tagja volt a Hartmann családnak. 

Evés közben nem beszéltek. Hanne meg a báty​ja alaposan belaktak, és hozzá közös korsóból itták az egyszerű sört. Az apa egyre-másra előkapta zse​béből a pálinkás butykost, és jól meghúzta. Ez nap​közben is így ment, és már annyira hozzászokott az alkoholhoz, hogy jókora mennyiség ment le a tor​kán anélkül, hogy berúgott volna. Mégis minden vasárnap alaposan leitta magát. A hangulata örökké feszült volt, és mindig mindennel elégedetlenkedett. 

Amikor az ebéddel végeztek, Hanne leszedett, hogy a konyhában elmosogasson. Az utolsó tányé​rokat vitte ki éppen, amikor az anya rosszkedvűen megszólalt: 

- Meg is feledkeztem róla, az előbb levelet kap​tunk. Nézd csak meg, Karl! Ott kell lennie a pohár​széken. Valami csuda finom jószág lehet, csak úgy bűzlik a parfümtől. Már a címzése is nevetséges: 

Gottlieb Hartmann úrnak és nejének! Még nem ér​tem rá elolvasni. Add csak ide! 

Meglehetősen ritkán tévedt ebbe a házba a pos​tás, úgyhogy Hanne letette a tányérokat, és kíván​csian nézett a bátyjára. Az meg dühös volt, hogy még a rövid kis pihenőjét is megkurtítja az anyja. De mert ő tudott legjobban olvasni a családban, fel​bontotta a levelet, miközben visszaült, és kinyújtóztatta a lábát. Először magában olvasta el az írást, miközben a családtagok kíváncsian figyelték. 

Amikor befejezte az olvasást, hangosan felkaca​gott, és meglehetősen értetlenül bámult a többiekre. - Bökd ki végre, mi áll a levélben! - sürgette Hanne. 

A legény újból felnevetett, és a térdére csapott. - Ez aztán az újság! Tudjátok, ki írta ezt a leve​let? 

- Ugyan, mán, honnét tudnánk! Na adsza mán ide! - morgolódott az apa. 

Karl felemelte a levelet, és még egyszer megnézte az aláírást. 

- Na, ehhez mit szóltok: "Szívélyes üdvözlet mindkettőtöknek és kedves testvéreimnek, Valerie." 

Mind döbbenten bámultak rá. - Valerie? - kérdezte az anya. Az apa az asztalra csapott. 

- Hogy az ördög vinné el... mit akarhat ez tő​lünk? Fogalmam sincs ... Nosza, olvasd már fel, Karl, ne tartsd meg magadnak a tudományodat! 

Karl tehát fontoskodó képet vágva felolvasta a levelet. 

Kedves, drága Szüleim! 

Sajnos, csak egészen rövid ideje tudtam meg, hogy nem vagyok Dora Lorbach édes lánya, bár saját gyermekeként nevelt. Elmondta, hogy kisgyerekként vett magához, nevem pedig Valerie Hartmann. Képzelhetitek, milyen nagy megrázkódtatást jelent a számomra ez a hír. Sajnos nevelőanyám most váratlanul meghalt, de ha nem így történt volna, akkor sem nyugodhatnék addig, amíg meg nem ismerlek Titeket. Holnap elindulok, és felkereslek benneteket. Mindnyájatok után nagyon vágyódom már, a testvéreim után is, akiket most végre megismerhetek. Szépen kérlek benneteket, fogadjatok szeretettel. Biztosan Ti is sokszor vágyódtatok utánam. Nagyon boldog leszek, ha végre a családom körében lehetek. 

Szívélyes üdvözlet nektek és kedves testvéreimnek: 

Valerie" 
Karl Hartmann mindezt gúnyos hanghordozással, pózolva olvasta fel, majd körbenézett a hallgatósá​gán. Hanne felkacagott. 

- Apa, anya, mit szóltok ehhez? Tehát ez a hú​gunk, akiről azt meséltetek, hogy valami finom dá​mának passzoltátok el. És ez most ide akar jönni? 

Hartmann asszony kimerülten roskadt magába. - Na, már csak ez hiányzott! Mit akarhat ez ná​lunk? Nincs nálunk helye egy elkapatott kisasszony​kának! 

Az apa is már-már felfortyant, de hirtelen eszébe jutott valami, és a többieket nyugalomra intve, fel​emelte a kezét. A derék ember pózában tetszelegve, fontoskodva kijelentette: 

- Márpedig helyet fogunk szorítani neki. Hiszen hazajön, a szülői házba! 

Döbbenten meredtek rá a többiek. 

- Ugyan már, apa, mire jó ez? - kérdezte gunyo​rosan a lánya. 

Hartmann az öklével az asztalra csapott. 

A lehető legkedvesebben fogadjuk, megértet​tétek! Ezek szerint már ma meggyün. Igyekezzetek hát, fehércselédek, egy kis rendet rakni! 

A két nő dühös képet vágott. 

- Nincs elég dolgunk, már csak ez hiányzott! ​– szájalt Hanne. 

- Csend legyen! Nem fogtok velem feleselni, os​toba némberek! Nem értitek? A nevelőanyja meghalt, akkor pedig rengeteg pénzt örökölt. Jó lányunk lesz, és végül is nekünk köszönheti, hogy ilyen jó körülmények közé került. Igazán nehezünkre esett, hogy meg kellett válnunk tőle, nem igaz, asszony? 

E szavaknál akkorát csapott felesége karjára, hogy az összerezzent. Közben még rá is kacsintott. 

Családtagjai kicsit értetlenül bámulták, de aztán úgy tűnt, megértették, miről van szó, és mindhármuk arcán mohó kifejezés jelent meg. 

- Nahát siessetek mán, csinosítsátok ki a lakást, elvégre a lányunkat várjuk! 

Bizony Karlnak is segítenie kellett a takarításban. 

Később, amikor a szülők kettesben maradtak, az as​szony mogorván megkérdezte az urát: 

- Most aztán hogyan tovább, Gottlieb? Mi lesz, ha kiderül valami? 

- Ostobaság, mi derülne ki? Rajtunk kívül senki sem tud a dologról. Siebert asszony halott, és ő volt az egyetlen, aki tudta, mi az igazság. Igazán osto​bák lettünk volna, ha akkor nem húzunk hasznot belőle. Ez a lány pedig csakis nekünk köszönheti ha most gazdag.  

- Na igen, ez így igaz, de azt is tudod, hogy ... 

- Most aztán elég legyen! Fogd be a szád, nem tudok semmit, és te se tudsz, megértetted? 

Az asszony mély sóhajjal készítette a legszebb kávéskészletet az asztalra, bár már ez is csorba és hiányos volt. Odakinn a konyhában Hanne ostyát sütött, és Karl a tűzifát hordta be. 

A ház ura azonban kényelmesen terpeszkedett a székén, élvezte, hogy ekképp kibújhatott az aznap délutáni munka alól. Végül is éppen elég ok a tétlen merengésre, ha a leánya húsz év után hazatér! Vá​rakozás közben meg-meghúzta a pálinkás butykost, és elégedetten újra zsebre vágta. 

Így telt el egy óra. Úgy számították, hogy Valerie négy körül érkezik. Arra senki sem gondolt, hogy talán érte mehetnének a vasútállomásra. 

Valerie szándékosan nem írt korábban, mert nem akarta, hogy miatta nagy készülődésbe fogjon a családja. Hétköznapi életük kellős közepébe akart betoppanni. Ha erre gondolt, mindig elfogta a szorongás. Eleinte nem lesz könnyű áthidalni a köztük lévő távolságot, de azt remélte, hogy kölcsönös jó​szándékkal hamarosan közel kerülnek egymáshoz. 

Kimennek-e elé a vasútállomásra? Talán egy egyszerű kis kézikocsival, amelyen legalább a bőröndjeit haza tudják szállítani. Haza? Istenem, de jólesett ez az árva lelkének! 

Így morfondírozott magában, miközben tekintete​ az elsuhanó tájat pásztázta, aztán a vonat befutott a kis állomásra. De ott senki nem várta. A fülke ab​lakából megpillantotta a falut s az erdős dombvidé​ken a szétszórtan elterülő tanyákat. Az egyik magaslaton festői kastély állt. Valerie szeme felragyogott. Milyen fenségesen emelkedik ki a tavaszi zöldben pompázó fák közül! 

Az, hogy nem jöttek ki elé, csak egy pillanatra okozott csalódást. Talán későn kapták meg a leve​1ét, talán senki nem ért rá az övéi közül. Tudta, hogy falun ilyenkor tavasszal van a munka dandárja. Fel​tett szándéka volt, hogy alaposan kiveszi belőle ő is a részét. Biztosan akad majd tennivaló számára is odahaza. Úgy bizony! Idehaza! 

Fürgén leszállt a vonatról, mire a helybeliek ala​posan megbámulták. A gyászruhás, elegáns ifjú hölgy feltűnő jelenségnek számított. 

- Biztosan a kastélyba megy a nagysága - mondták egymás között. 

A kis kövér állomásfőnök készségesen elősietett. 

Valerie megmutatta neki a csomagcédulát, és barát​ságosan megkérdezte: 

- Van itt hordár, aki a bőröndjeimet elvinné a fa​luba, állomásfőnök úr? 

- Nyilván a kastélyra gondolt, kisasszony? - kér​dezte az ügybuzgó kis ember. 

- Nem. A csomagjaimat Gottlieb Hartmann úr gazdaságába kell szállítani. 

Az állomásfőnök láthatóan meghökkent. 

- Azt hittem, a kisasszony a kastélyba készül. 

- Tévedés. Gottlieb Hartmann úrékhoz jöttem. 

A vasutas tartása engedett merevségéből, külö​nös kíváncsisággal mérte végig az ismeretlen höl​gyet, aztán így szólt: 

- Természetesen a hordár oda viszi majd a bő​röndjeit, ha úgy kívánja. Estig már nem jön több vo​nat, addig ráér. 

Valerie átnyújtotta a csomagfeladó cédulát. - Megkérhetem, hogy intézze ezt el nekem? 

Az állomásfőnök arra jutott magában, hogy a hölgy talán korai nyaralóvendég, aki Hartmannék​nál akar szobát bérelni. No majd elcsodálkozik az ottani állapotokon, és nem marad sokáig! Efelől semmi kétsége nem volt, mert Gottlieb Hartmann közismert volt iszákosságáról, és a család sem ör​vendett a legjobb hírnévnek a faluban. De végül is ehhez neki semmi köze, és ha a kisasszony nem a kastélyhoz tartozik, ahogy feltételezte, akkor nem kell különösebben törnie magát miatta. De a moso​lya olyan bájos volt, és kedves arcocskájából olyan tisztán, élénken ragyogott szürke szeme, mint égen a csillagok. Errefelé az ilyen finom szépség igazán nem volt mindennapos. Miután az állomásfőnök túl jutott a csalódásán, amiért az ifjú hölgy nem a kastélyba jött, újra szolgálatkész lett, hiszen azt is észrevette, hogy néhány tekintélyes méretű, elegáns hajóbőröndöt raktak le a poggyászkocsiból. 

Természetesen, kisasszony, mindent bízzon csak rám - harsogta magabiztosan. Elvégre meg kell mutatnia, hogy itt, ezen az isten háta mögötti kis állomáson is tudják, hogyan illik bánni előkelő hölgyekkel. 

Valerie hálásan biccentett, és könnyed, ruganyos léptekkel távozott. Az állomásfőnök elmélázva né​zett utána, de aztán észbe kapott, megvonta a vállát, odalépett az állomás egyetlen hordárához. 

Valerie türelmetlen vágyakozással sietett végig a faluba vezető úton. Tudta, hogy a ház, ahová a szíve húzta, a falu szélén található. Drága nevelőanyja pontosan leírta a noteszében. Az állomástól a házig jó negyedórát kellett gyalogolni. 

Már jókora távolságból látszott az egyszerű parasztporta. Kicsit szorongva vette szemügyre. Csep​pet sem emlékeztetett arra az idilli falusi házikóra, amilyennek elképzelte. Messziről is látszott, milyen lepusztult állapotban van. Val léptei hirtelen lelas​sultak. Elbizonytalanodott, és megfordult a fejében, hogy talán legjobb volna visszafordulni. De máris megszidta magát kishitűségéért. Tagadja meg a szü​leit és a testvéreit, mert valószínűleg nagyon szegé​nyek? Ha annak idején nem kényszeríti rá őket a nyomorúság, nem adták volna oda a gyermeküket! 

Ahogy közelebb ért a házhoz, az ablakokban, a függöny mögül kukucskáló fejeket fedezett fel. In​tegetett nekik. Ekkor a felemelt függönyt leenged​ték, és Valerie nem sejtette, hogy hozzátartozói zavarodottan állnak odabenn, és megdöbbenve me​rednek egymásra. 

- Ez a nő a kastélyba való, nem mihozzánk! - ​közölte Hanne elutasítóan, mire az apja pofon vágta. 

- Meg ne halljam ezt még egyszer! Hozzánk tar​tozik, megértetted? Most pedig köszönteni fogjuk, ahogy illik. Ez így van rendjén, ha egy gyerek húsz év után visszatér a szülői házba - jelentette ki megfellebbezhetetlenül. Bizonytalan léptekkel végig​ment a szűk pitvaron, és kinyitotta a nyikorgó kaput. 

Valerie a kellemetlen hangtói összerezzent, s ami​kor meglátta a kapuban megjelenő, borvirágos ké​pű embert, bénító rémület lett úrrá rajta, Hát még amikor az apja, karjait kitárva, így kiáltott: 

- Szeretett gyermekem, csakhogy végre hazata​láltál! Borulj a keblemre! 

Ami azután következett, valóságos lidércálom volt Valerie számára. Meglátta apja mellett felbuk​kanni az anyját és mögötte a sötét hajú testvéreit. Egyáltalán nem emlékeztettek arra, amilyennek megálmodta őket. A férfi, aki hevesen a karjába zárta, izgatottan szipákolt, és áporodott levegőjű helyiségek rossz szaga áradt belőle. A bátyja és a nővére kíváncsian bámulták. Érezhetően zavarban voltak, nem tudták, hogyan viselkedjenek vele, és a szobába hátráltak, ahová most a szülők bevezették Valerie-t. 

- Na, adjatok már végre egy cuppanós csókot egymásnak! - utasította az apa a gyermekeit. Mint​ha valami remek tréfát mondott volna, rekedten felnevetett. 

Valerie kénytelen-kelletlen odatartotta az orcáját, és Hanne a nedves orrát dörgölte hozzá. Karl nyíltan nevetett, amikor arcon csókolta. Az anya bocsánatkérő hangsúllyal jegyezte meg: 

- Nem szoktunk mi az efféle csókolózáshoz. A mi köreinkben ilyesminek nincs helye. 

Mindez elég ridegen hangzott, és Valerie-t fáj​dalmasan érintette. De fegyelmezte magát, és elha​tározta, hogy türelmes lesz. Az ég azért vezérelte az övéihez, hogy könnyítsen a sorsukon, hiszen olyan szánalomra méltóak! Ebbe a gondolatba kapaszko​dott, mert valahonnan erőt kellett merítenie. Az ap​jából áradó pálinkabűztől majdnem rosszul lett. 

A családfő biztatta, hogy foglaljon helyet az asztalnál. Hanne megtöltötte a csészéket. A kávé íze rettenetes volt, de Valerie leerőszakolt pár kortyot a I orkán. Az ostyából is evett, és nagyon megdicsért, ami Hannét kicsit kiengesztelte előkelő húga iránt. Az apa aztán rögtön vallatóra fogta. Elsősor​ban Lorbach asszony halála érdekelte, és hogy Valerie "tisztességes örökséghez jutott-e". A lánynak e pillanatban az ügyvéd jószándékú figyelmez​tetése jutott eszébe, és nem esett nehezére, hogy megfogadja. Mert azt máris világosan látta: ezek​hez az emberekhez csak a vérségi kötelék fűzi. Ide​gennek és ellenszenvesnek érezte őket, és riadtan kérdezte magától, vajon ő is ilyen lenne, mint a test​vérei, ha Dora asszony nem emeli fel magához? 

Minden bátorságát összeszedve, a lehető legna​gyobb nyugalommal az apja kidülledt szemébe néz​ve, így felelt: 

- Nem, apa, a nevelőanyám semmit sem tudott rám hagyni. A végrendeletét már nem volt módja aláírni, így érvénytelen. 

De megrémült ám, amikor az apja öklével az asztalra csapott, és dühöngve átkozta a gazdagokat, akik pár garast is sajnálnak a szegényektől. Valerie elsápadva hallgatta dühkitörését, és nem tudta, mit feleljen rá. Belátta, hogy semmi értelme nem volna, ha védelmére kelne szeretett nevelőanyjának. 

A legszívesebben felállt volna, hogy világgá fusson, mert nem csak az apja nézett rá hidegen és el​utasítóan, hanem az egész família. Csak nehezen tartotta vissza a könnyeit. De maradt. Valami nem egészen tudatos kötelességérzet tartotta vissza, job​ban mondva az, amit kötelességének vélt, hogy se​gítsen ezeken az embereken, akikhez vérségi köte​lék fűzte. 

Halkan megszólalt: 

- Nem leszek a terhetekre. Tanultam eleget ah​hoz, hogy eltartsam magam. Egy kis pénzem is van még, hogy magamról gondoskodjam, amíg el nem helyezkedem. Csak szerettem volna viszontlátni a családomat, megpróbálni, nem tudnátok-e egy kicsit szeretni. Végül is a gyermeketek vagyok! 

Az anya felpattant, és mondani akart valamit, de férje fenyegető pillantására nyomban visszaült a helyére. A férfi megenyhült a hír hallatán, hogy Valerienek mégiscsak van pénze. Legalább néhányszor mulatnak majd abból a pénzből a cimborákkal, ha más haszna nincs is a váratlanul hazatért lányból. 

- Persze, csak azért zsörtölődöm, hogy az a gazdag népség nem gondoskodott jobban rólad. Hiszen Lorbach asszony megígérte, hogy saját gyermeke​ként fog nevelni, és életed végéig ellát minden földi jóval. A végén meg nem hagyott rád semmit, a fenébe is! 

- Valóban édeslányaként nevelt, apa, és annak is éreztem magam, amíg néhány nappal a halála előtt fel nem világosított. Olyan jóságos volt hozzám! Kérlek, ne szólj egy rossz szót se róla, azt nem bírom elviselni. Nem tehetett róla, hogy meghalt, mielőtt aláírhatta volna a végrendeletét. 

- Ne légy már ilyen érzelgős, ez nálunk nem divat! Elő a farbával: mennyi pénzed van? 

Val bátran legyűrte félelmét és idegességét. Vil​lámgyorsan eszébe idézte, mit mondott neki anyja temetése után az ügyvéd. A lelkére kötötte, hogy egyelőre el ne árulja a szüleinek, hogy a betétköny​véről kivett összegen kívül még körülbelül ötezer márkája van, azonkívül értékes ékszerek vannak a birtokában. 

Végignézett a családján, a mohón rámeredő ar​cokon. 

- Nyolcszáz márkám van - közölte. 

Nyolcszáz márka rengeteg pénz volt ezeknek az embereknek. Az apa kegyesen meg is jegyezte: 

- Na ez legalább valami. Sokat nem hozol ugyan a házhoz, de ezért egy darabig el tudunk látni. Add csak ide azt a pénzt, hogy megőrizzem! 

Val szorongva, nyugtalanul nézett az apjára, majd az anyjára. Az asszony titkon intett neki, hogy oda ne adja a pénzét. Ez volt Valerie számára az el​ső jele annak, hogy az anyja mégis mellette áll és ez bátorsággal töltötte el. 
 

- Minden héten kosztpénzt fizetek majd, apa. 

Meg nem tudom, hogy meddig maradok itt ezért szükségem lesz a többi pénzre. 

- De minek? Hiszen idehaza mindennel ellátunk. 

Itt meg temérdek dolog van, amit rendbe kell hozni a házon és a gazdaságban, így természetesen kapó​ra jön, ha hozzá tudsz járulni a kiadásokhoz. Mert az csak természetes, ugye, hogy mindenedet meg​osztod a hozzátartozóiddal. 

- Igen, apa, szívesen meg is teszem. Majd min​dent alaposan szemügyre veszek, amit fel kell újí​tani, és a lehetőségeimhez mérten fedezem a költ​ségeket. Végiggondolom a dolgot. Ma este, amint kicsomagoltam, odaadom neked az első heti kosztpénzt - mondta Val, és az anyja egyetértő bólintá​sából látta, hogy okosan cselekedett. Bár az anyja II illi sem ébredt benne őszinte szeretet, úgy érezte, hogy talán ő áll hozzá mégis a legközelebb. 

Ám a családfőnek ez egyáltalán nem volt ínyére, dühösen morgott magában. A testvérek pedig irigy pillantásokat vetettek Valra. Hanne kajánul meg​kérdezte: 

Nem is hoztál nekünk semmi ajándékot? 

Valerie nagyot sóhajtott, mielőtt válaszolt. 

- Akad majd a holmim között olyasmi, amivel örömet szerezhetek nektek, Hanne. Amint kicsomagoltam, kiválaszthatsz valami kedvedre valót. 

Erre már elégedetten csillant fel Hanne szeme. Ekkor jelent meg a ház előtt a hordár, talicskán tolva Valerie bőröndjeit. Karl nem túl lelkesen segí​tett mindent lerakodni. 

- Melyik lesz a szobám, anya? - kérdezte Vale​rie bátortalanul. 

Az asszonyság a kötényébe törölte a kezét, és szemmel láthatóan zavarba jött. 

- Nos, saját szobád, az itt nincs. Hannéval kell megosztoznod a szobáján, majdcsak elrendezkedtek. 
 

Hanne máris hajlandónak mutatkozott. Így leg​alább felügyelheti a sokat ígérő bőröndök kicsoma​golását. 

- Persze, majdcsak elférünk ketten is, Valerie! A lányt rettentően zavarta az, ahogy kiejtették a nevét. Annyira nem illett az ő szájukba, ebbe a kör​nyezetbe! 

- Kérlek, szólítsatok egyszerűen Valnak, így szoktam meg. 

Ez ellen senkinek nem volt kifogása. 

- Most pedig szeretnék a közös szobánkban ki​csomagolni. 

Hanne elindult, hogy felkísérje testvérét a felső szintre. A lépcsők minden lépésnél megreccsentek alattuk. Karl meg a hordár csizmái sáros lábnyomo​kat hagytak a lépcsőfokokon, de ez senkit sem za​vart Valerie-n kívül. Az anya abban a pillanatban, amikor az ura visszatért a nappaliba, és bevágta az ajtót, odasurrant Val mellé. 

- Ne adj pénzt neki, Val! Csak elissza, azután meg eltángál engem! - súgta oda úgy, hogy Hanne meg ne hallja. 

Valerie szívében forró szánalom ébredt a nyomo​rult, lompos asszony iránt. Görcsösen megszorítot​ta a kezét. 

- Észrevettem, hogy nem szeretnéd. Majd kettesben még beszélünk erről - súgta vissza. 

Hanne már türelmetlenül kiáltott fentről: - Na, Val, jössz végre? 

- Igen, igen, Hanne, már itt is vagyok. 

Valerie felsietett a lépcsőn, és belépett a kis pad​lásszobába, amelyet Hanne kinyitott előtte. Egysze​rű faágy állt benne, magasra pakolt, kék kockás párnákkal, egy ruhásszekrény, két szék, egy fiókos szekrény és a harmadik széken egy mosdótál. Az ablak alatti kis szekrényben tartotta Hanne a másik pár cipőjét és harisnyáit. A szoba levegője állott, dohos volt. 

Kinyithatnánk az ablakot? - kérdezte Val. 

Hanne meglepődve nézett rá. A friss levegőre, úgy látszik, ebben a házban nem volt nagy igény. 

- Felőlem - mondta közönyösen. 

Val gyorsan kitárta az ablakot, és mélyen beszívta a levegőt. Azután körülnézett a szobában. 

- De hiszen itt csak egy ágy van! Hol alszom majd én? 

Hanne nevetett. 

- Na hallod, úgysem fogod soká kibírni nálunk, ahhoz túl finom jószág vagy. Amíg itt leszel, majd leteszek egy szalmazsákot magamnak a földre. 

- Ezt nem fogadhatom el tőled, Hanne. Estén​ként biztosan elfáradsz a nehéz munkától, és szük​séged van az ágyadra. 

Hanne nevetve legyintett. 

- Ne félj, én a deszkán is úgy alszom, mint a mormota. Na, csomagolj ki végre! 

Val tanácstalanul nézett körül. Hol helyezze el itt a sok elegáns holmiját? A keskeny ruhásszekrénybe nyilván csak Hanne ruhái fértek be. 

- Talán az a legjobb, ha a bőröndjeimben hagyom a ruháimat. 

- Ugyan mán - szájalt Hanne -, hiszen azt mondtad, hogy meg akarsz ajándékozni valamivel, és különben is úgy szeretném látni azt a sok elegáns holmit! 

- Legyen, természetesen együtt kicsomagoljuk a bő​röndjeimet. Ha megengeded, az ágyadra terítjük: a ruhákat, és ha mindent végignéztél, szépen vissza​rakjuk. 

Hanne ezzel egyetértett, Val pedig kinyitotta a bőröndöket. Hanne szeme egyre jobban elkereke​dett, ahogy sorban előkerült a sok finom holmi. Egyik ruha jobban tetszett neki a másiknál de a le​geslegjobban az, amelyik gyöngyökkel és csillogó flitterekkel volt telehímezve. 

- Ezt akarom! - kiáltott fel elragadtatottan. 

Val minden további nélkül neki adta volna, de arra gondolt, mihez kezdene Hanne ebben a kör​nyezetben egy ilyen ruhával. Ráadásul a nővére tes​tesebb és alacsonyabb termetű volt nála. Így hát nyugodtan így felelt: 

- Mihez kezdenél ezzel a nem éppen praktikus ruhával, Hanne? Semmire sem tudnád itt használni. Hová, milyen alkalomra vehetnéd fel? 

Hanne nevetett. 

- Búcsúban a bálba, és amikor országos vásár van, a táncmulatságba. Bámulnak majd a népek! 

Efelől Valnak sem volt kétsége, és elfojtott egy mosolyt. 

- Ezt a ruhát a rávarrott díszítések miatt sajnos nem lehet sem levágni, sem kiengedni, és nem elég tartós az anyaga sem - próbálta meggyőzni a lányt. 

Nézd, ez az égszínkék ruha a rózsás szegéllyel talán jó lesz rád. Nekem túl bő, és könnyen fel lehet hajtani. 

Hanne nem szívesen vett búcsút a gyöngyös ru​hától, de hagyta, hogy Val ráadja a kéket. Ez tűrhetően állt rajta. Húga még két praktikus ruhával és egy prémkabátkával ajándékozta meg. Ez utóbbi​nak volt Hannánál a legnagyobb sikere. Azonnal felvette a barna posztóruhát, rá a kis bundát. Végül még a hozzá való kalapot is a fejébe biggyesztette, karjára akasztotta a kézitáskát - ugyancsak Val ajándékát -, és így kiöltözve leszáguldott a lépcsőn. 

- Édesanyám! Nézd csak! Most mán én is puccos úri dáma lettem! Gyere fel, nézd meg te is azt a sok finom holmit! Még két másik ruhát is kaptam Valtól, egyik szebb, mint a másik. Na gyere mán! 

Az anya valóban megjelent a padlásszobában, és megcsodált mindent. De csak az érdekelte, hogy mit kapott Hanne. Persze neki is tetszett a gyön​gyös, flitteres ruhaköltemény, de ő is belátta, hogy az nem való a lányának. 

Ezek után az anya egy csodaszép meleg kendőt kapott Valtól, néhány praktikus konyhai kötényt, ő is kapott egy nagy, jól használható kézitáskát és egy meleg kabátot. Val örült, hogy ilyen nagy örömet szerzett az ajándékaival. 

Első éjszaka a szülői házban bizony alig-alig jött álom Val szemére. Túlságosan megviselték friss be​nyomásai. Nem tudta megemészteni, ahogy az apja szemlátomást iszákos, az anyja lompos, nyomorú​ságos, és hogy a testvérei olyan idegen és haszonle​ső pillantás okkal méregették szénfekete szemükkel. Este egy húszmárkást adott oda titokban Karlnak e szavakkal: 

- Vegyél rajta valamit magadnak, aminek igazán örülsz! Nem értek a férfiaknak való dolgokhoz. 

A bátyja mohón zsebre vágta a pénzt, és oda​súgta: 

- Aztán nehogy elkotyogd apának, különben el​szedi tőlem, és ezt is elissza. 

Ez nagyon nyomasztotta Val lelkét. Milyen han​gon beszélnek ebben a házban! 

Másnap reggel fejfájással, elgémberedett tagok​kal kelt fel az ágyból. Bár hajnal felé merült csak könnyű álomba, mégsem vette észre, amikor Hanne felkelt, és elhagyta a szobát. Csak azt látta már, hogy üres a szalmazsák, amelyet a nővére este az Ő ágya mellé rakott le. Val gyorsan felöltözött és lement. 

Amikor belépett a nappaliba, látta, hogy anyja a padlót súrolja. 

- Jó reggelt, anya. Látom már dolgozol, és biz​tosan a többiek is. Csak én lustálkodtam addig, amíg a hasamra sütött a nap. Ne haragudj érte! Na​gyon rosszul aludtam, azután pedig annyira fáradt voltam. 

Az anya egy pillanatra sem hagyta abba a padló sikálását. 

- Hát persze, te máshoz szoktál. 

Val átölelte a vállát. 

- Engedd, hogy én folytassam a munkád! Te ad​dig, pihend ki magad! Olyan fáradtnak látszol. Sze​ress egy kicsit, anya! - kérlelte, arcával anyjához fordulva. 

De a parasztasszony gyámoltalanul elhúzódott Valtól. 

- Jaj, ne csináld ezt! Mondtam mán, hogy az ilyesmi nem divat minálunk. Nem szoktuk mi nyalni-falni egymást. 

De Val szelíd erőszakkal leültette anyját az ütött-​kopott karosszékbe. 

- Ameddig itt leszek, én végzem a te munkádat, anya. 

Az asszony még mindig riadtan nézett rá. 

- Jaj, tudod, Val, okosabban tennéd, ha mielőbb továbbállnál. Nem való vagy te miközénk. Úgy ér​tem ... másfajta élethez vagy te szokva. És apa ... hát majd elszedi azt a kis pénzecskédet is, és akkor nem marad semmid. 

- Emiatt nem kell aggódnod, anya - felelte Val, meghatódva az anyja jószándékú tanácsától, meg​keresem én a kenyeremet. De előbb még segíteni akarok rajtatok, hogy otthonosabb, kellemesebb le​gyen az életetek. Ne félj, nem adok apának pénzt. De itt mindent, ami szükséges, helyreállítunk, és azt akarom, hogy takaros, tiszta otthonotok legyen. Erről mindenképp gondoskodom, mielőtt újra elmegyek. 

- Az egész pénzed rámegy majd, ezt előre meg​mondom! Ha itt hozzálátsz a felújításhoz, nyolc​száz márkával nem sokra mész. 

- De amennyi kitelik belőle, azt megcsinálta​tom. Az akarom, hogy jobban élj, anya. 

Miközben beszélgettek, Val patyolat tisztára sú​rolta a padlót. Az anya nézte, hogyan dolgozik, a köténye csücskével pucolta az orrát, és hátrasimí​totta az arcából kusza ősz haját. Val, munkája köz​ben, időnként kedvesen rámosolygott. 

- Ugye, neked is szőke volt a hajad, anya? Az asszony rábólintott. 

- Igen, de már réges-rég megőszültem. 

- Hány éves vagy? 

Az anya elcsodálkozott, hogy valaki törődik ve​le, nem szokott az ilyen figyelmességekhez. De nyilvánvalóan az egész famI1iából neki volt a leg​gyengédebb szíve, csakhogy a sok nyomorúságban ő is elfásult, megkeseredett. 

- Hamarosan betöltöm a negyvenkilencet - vála​szolta némi töprengés után. 

Val bizony azt hitte, jócskán elmúlt már ötven is. 

Kissé bátortalanul, de őszinte együttérzéssel simí​totta végig anyja ősz haját. 

- Szegény anya, a korodhoz képest olyan meg​gyötört vagy! Többet kell pihenned ezentúl. Ezek szerint tőled örököltem a szőke hajamat. A testvé​reim sötét hajúak, apára ütöttek. De egyébként nem hasonlítok rád, a szemed színe is más. 

Hartrnann asszony rekedten felnevetett. 

- Hogyan is hasonlíthatnál! - szaladt ki a száján.. 

- Hogy érted ezt? 

De az anya idegesen legyintett. 

- Hagyd ezt a fecsegést, nem vezet jóra. Ideje reggelizned. Várj, hozok egy csésze kávét meg egy karéj kenyeret - mondta, és úgy szaladt ki a szobábó1, mint aki menekül. 

Egy nagy, csordultig teli bögrével tért vissza. A tányéron egy karéj fehérkenyér volt, vajjal véko​nyan megkenve. Ezt minden teketória nélkül letette a csupasz asztalra. Közben Val rendbe rakta a szo​bát, és most az anyja kedvéért derekasan nekilátott a reggelinek. 
 

- Gyere, anya, ülj mellém, amíg megreggelizem. 

Utána körbejárjuk a házat meg az udvart, és meg​mutatod, mit kell legelőször is rendbe hozni. 

Így is tettek. Először a házat nézték tüzetesen át, ahol Val mindent igen elhanyagolt és lepusztult állapotban talált. De ezeket a hiányosságokat különö​sebb ráfordítás nélkül, némi igyekezettel rendbe le​hetett hozni. Az udvarban már komolyabb gondok tárultak elé. Itt több minden szorult komoly javítás​ra, és Val máris elindult a faluba az anyjával, hogy felkeressék a megfelelő iparosokat. Megbeszélték, hogy mindjárt másnap hozzálátnak a munkához, és Val megígérte, hogy amint elkészülnek, készpénz​zel fizet. Máskülönben Hartmannékkal nem álltak volna szóba az iparosok. De már híre járt a faluban, hogy Hartmannék "gazdag lánya" hazatért, és így Val csupa készséges emberre talált. 

Elmentek a szatócsboltba is, és Val itt is kijelen​tette, hogy rendezi az adósságukat. Ezek után udva​riasan kiszolgálták őket, és amikor a lány egy száz​márkással fizette ki a tartozást, és még egy második százast is felváltott, se vége, se hossza nem volt az álmélkodásnak. 

Val minden szükségeset beszerzett a háztartás számára, többek között egy csomag teát is, mert a szörnyűséges kávétól irtózott. 

Az adósságtól megszabadult gazdasszony a lá​nyával és mindenféle földi jóval teli kosárral, leír​hatatlanul jó érzéssel indult hazafelé. 

Odahaza azután hozzáfogott a főzéshez, hogy a család három másik tagja, ha majd éhesen hazaér a mezőről, tisztességesen megebédelhessen. Ma Val tiszteletére ünnepi lakoma készült. Az anya levágott egy öreg tyúkot, amely már nem tojt úgysem, és még mielőtt elindultak a faluba, feltette főni. A főtt tyúkhús mellé rizs volt a körítés. 

Az asztalt durva háziszőttes terítővel takarta le Val, kitette a fényesre súrolt evőeszközöket, majd kiszaladt a kertbe, és hozott egy csokor fiatal, zsen​ge barkát. Váza híján alacsony, mázas köcsögbe he​lyezte, és a bőröndjéből lehozott piros szalaggal összekötötte. Amikor az anyja bejött a konyhából, megtorpant az ajtóban, és megütközve bámulta az egészen átalakult szobát. 

- Nincs még itt a pünkösd, te lány! Ilyesmi leg​feljebb ünnepnapon járja minálunk! 

Val odaszaladt hozzá, és mosolyogva átölelte. 

- De anya, hiszen ma ünnep van! A tartozásokat kifizettük, és a lányod hazatért. Egyáltalán, amíg itthon vagyok, szeretném, ha mindennap ilyen ün​nepélyesen lenne megterítve. Szeretném, ha te is örömödet lelnéd benne. 

Delet harangoztak, és a család hazatért a mezőről. Val izgatottan állt a nappaliban, és várta az ap​ját, meg a testvéreit. Fáradtan, kipirulva érkeztek míg, kabátjukat csak úgy ledobták, és megbámulták az "ünnepi asztalt". 

- Mi van, keresztelő lesz? - bökte ki csúfondárosan Hanne. 

Az apa és a fivér meghökkenve nézett szét. Han​na szótlanul felemelte a három kabátot, és az ajtóba vert szögekre akasztotta. A többiek csodálkozva figyelték, és kissé zavartan helyet foglaltak. Az apa szokása szerint rá akart könyökölni az asztalra, de Hanne oldalba bökte, és lopva Valra mutatott. Kajá​nul nevetett, mint valami jó tréfán. 

Val segített az anyának a tálalásban, és kénysze​redett vidámsággal így szól: 

- Ma ünnep van, megünnepeljük a hazatérésemet, azért kaptok ilyen finom lakomát. 

A család élvezettel szimatolta körül a nagy tálat. 

Val ügyesen feldarabolta a tyúkot, úgy, hogy min​denkinek egyformán ízletes darab jutott. A legfinomabb részt, a mellehúsát az anya elé tette. Az as​szony nagy zavarában vissza akarta utasítani, hogy átengedje a férjének, de Val most határozottan szem​beszállt vele: 

- Nem, anya, ezt neked kell megenned! Te éppen annyit dolgoztál, mint a többiek. Apa is kaphat egy finom falatot. De neked valami tartalmasabbat kell enned, hogy egészséges maradj. 

A családfő irigyen leste a legjobb részt, amely a feleségének jutott, és mérgesen dohogott: 

- A mezei munka nehezebb a házimunkánál! 

- Anya viszont gyengébb, és okvetlenül nagyobb kíméletre, jobb táplálkozásra szorul - magyarázta Val, és még egy darab tyúkhúst tett apja tányérjá​ra. Ezek után a férfi már nem mert egy szót sem szólni. 

Ebéd után Val leszedte az asztalt. Anyjára és Han​néra ráparancsolt, hogy maradjanak ülve, ő pedig máris elmosogatott odakinn a konyhában, és rendet rakott. 

Gyorsan haladt a munkával, mintha világéleté​ben ezt gyakorolta volna. Utána visszament a nap​paliba, ahol a családtagjai addig eltréfálkoztak a ro​vására. De az anya ma határozottan a védelmébe vette Valt, és beszámolt róla, hogy a boltosnál szem​rebbenés nélkül kifizette az adósságukat. 

Az apa dühöngve túrt bele a hajába. 

- Az ráért volna, képes, és elherdálja az össze pénzét! Mindjárt beszélek a fejével! 

Alighogy Val újra belépett a nappaliba, az apja rátámadt: 

- Miért fizetted meg a boltosnak mindjárt az egész tartozást? Éppen elég lett volna, ha valamennyit törlesztesz belőle, a szatócs várhatott volna. Nem tudsz bánni a pénzzel! Jobb lesz, ha ide​adod, hogy én vigyázzak rá. 

Val nyugodtan nézett az apja szemébe. 

- Ez szükségtelen, apa. Nagyon jól értek hozzá, hogyan kell a pénzt beosztani. Minden rendes gaz​daság számára az a fő, hogy először rendezze a tartozásait, azután ne keveredjen újabb adósságokba. 

A gazda dühöngve csapott az asztalra. 

- Ostobaság! Tartsd meg magadnak a prédikáci​óidat, az itt a tiszteletes úrra tartozik. Ide azzal a pénzzel! 

- Azt nem, apa, de ha végigjárod velem a házat és az udvart, megmutatom, milyen felújításokat rendeltem meg. Holnap megjönnek a mesteremberek, és nekilátnak. 

Val nyugodtan, büszkén felemelt fejjel állt a szoba közepén. 

Apja végigmérte, és így morgott: 

Minek azt a szép kis summát ilyesmire pocsékolni! 

Jobban be sem fektethettem volna, hidd el. Kér​lek, apa, gyere velem, hogy mindent megbeszélhessü​nk! 

Az apa vonakodva állt fel az asztaltól. A többiek ámultak, hogy megúszták a dolgot a családfő vad dühkitörése nélkül. Most már nemcsak az anya állt Val pártján, hanem a testvérei is, mert rádöbbentek, hogy akis birtokuk ebek harmincadjára jut, ha nem állítják meg a pusztulását. 

V.
Val keserves napokat élt meg a szülői házban. Any​ja és a testvérei ugyan barátságosabban viszonyultak már hozzá, miután belátták, hogy a javukat akarja, és tapasztalták, milyen szorgalmas és körültekintő. Nemcsak a körmére nézett az iparosoknak, hanem Ő maga is derekasan együtt dolgozott velük. Ám az apja ott gáncsolta, ahol csak tudta, és rop​pant ellenségesen viselkedett vele. Többször jött haza ittasan, és ordítozott, tombolt, hogy mindenki riadtan menekült előle. De amióta Val megtudta, hogy az apja a háborúból hozta haza ezt a bűnös szenvedélyt, egyszer sem veszítette el vele szemben a türelmét. Csak arra ügyelt, hogy ilyen állapotban többé ne emeljen kezet az anyjára. Mindig megta​lálta a módját, hogy az asszonyt biztonságba mene​kítse előle, s ezzel jó példát mutatott a testvéreknek is. Most már ők is valamivel többet törődtek édes​anyjukkal, s a maguk esetlen módján egyszer-más​szor kedveskedtek is neki. Hartmann asszony mindezek mögött érezte Val jótékony hatását, és olykor csendes hálával nézett rá. 

Így telt el néhány hét. Az ügyvéd ajánlott levél​ben tíz százmárkást küldött Valnak, mert a lány nem akarta, hogy a pénzes postás jöjjön hozzá, és az apa szívében újabb vágyakat ébresszen. De az ügyvéd szigorúan a lelkére kötötte, hogy a kevés kis vagyonkájából többet nem áldozhat fel. Nem szívesen küldte el Valnak ezt az összeget, mert bármi​lyen kíméletesen írt is a lány a hozzátartozóiról, a tapasztalt ügyvéd világosan látta, hogy ez a család csak ki akarja használni. Eleve tartott ettől, mert Lorbach asszony annak idején nem túl előnyös színben festette le neki a Hartmann családot. 

Val örült, hogy a pénzt észrevétlenül vehette át. 

Miután maradéktalanul kifizette az iparosokat, né​hány száz márkája maradt is. 

Hermától eddig két levelet kapott. Neki még ke​vesebbet árult el az idehaza talált szörnyű állapo​tokról, mint az ügyvédnek. De az, hogy nem került szívderítő körülmények közé, az a sorokból mégis kisejlett. Herma nagyon kérte, hogy költözzön hoz​zájuk, az anyja most sokkal energikusabban lép fel az apjával szemben, írta. Val hálásan megköszönte a segítőkészségét, de azt felelte rá, hogy ha majd odahaza mindennel elkészül, állás után akar nézni, és biztos benne, hogy boldogulni fog az életben. A szülői házban eltöltött hetek alatt nagyon szerények lettek az igényei. 

Mindenesetre a ház felújítási munkálatai gyor​san haladtak, és az egész falu ámult, mennyivel ta​karosabban fest most Hartmannék portája. 

A ház gyakorlatilag új tetőt kapott, amely nem ázott be többé. Az udvari asztalt és padot Val saját kezűleg mázolta be zöld olajfestékkel. Amikor a testvérei megértették, mi mindent csinált meg Val anélkül, hogy kezén a durva munka nyomot hagyott volna, kicsit elszégyellték magukat, és nem sóhajtoztak már annyit a nehéz munkájuk miatt. Ellenkezőleg, hazaérve a mezőről, maguk is derekasan nekiláttak a ház csinosításához. Most már nekik is örömet szerzett, hogy újra rendezett körülmények között élhetnek. Csak az apa nem mozdította a kis​ujját sem. Kelletlenül ellátta a mezei munkáját, de odahaza nem nyúlt semmihez. Alattomosan figyel​te a többieket, és gúnyos megjegyzésekkel piszkálta őket, vagy csúnyán káromkodott. 

De egy szép napon, amikor az apa megint tombolni kezdett, Val bátran odaállt elé. Megsimogatta annak ősz haját, és részvéttel megjegyezte: 

- Szegény édesapám, ugye még most is a háborús emlékeid gyötörnek? Ezért vagy ilyen feldúlt. Nem tudunk segíteni rajtad? 

Hartmann hátratántorodott egy lépést, és bizony​talan tekintettel végigmérte a lányát. 

- Ne marháskodj! - kiáltott rá durván. 

- Apa, hát egy cseppet sem örülsz, hogy itthon minden ilyen szép és tiszta lett? 

- Nagyra vagy vele, mi? Nélküled is elvoltunk, csak hogy tudd! 

Ezzel fogta a sapkáját, zekéjét, és elviharzott. Val az ablakhoz ült, és nekilátott a fehérnemű foltozásának. Tekintetét olykor felemelte és körbe​pillantva a szép panorámán. 

- Mondd, anya, kié tulajdonképpen az a kastély odafenn?  

Az asszony összerezzent, és a tekintetében valami különös szorongás jelent meg. 

- Ugyan, mit törődsz vele, mi közünk nekünk kastélyhoz! 

- Hiszen nap, mint nap látjuk, ahogy büszkén magasodik a dombtetőn. Öröm ránézni, olyan szép. Szeretném tudni, hogy hívják a tulajdonosát. Kép​zeld, gyakran látom álmomban a kastélyt, és azt álmodom, hogy szállok felé. 

- Micsoda butaság ez, Val! Nincs nekünk oda​fönn semmi keresnivalónk - felelte az anya kellet​lenül. 

Val rámosolygott. 

- Hiszen ez csak játék, képzelődés, anya. Szóval, kié a kastély? 

- Waldheim uraságé. 

Hartmann asszony ezt is csak nagyon kelletlenül bökte ki. 

- Fiatal ember vagy már idősebb? 

- Na, a kastély igazi gazdája megvan már hetven is - kottyogott közbe Hanne. - De az unokája gaz​dálkodik a birtokon. Az apja már nem él. Az volt ám a nagyúr, büszke, fennhéjázó, mind közül a leg​rátartibb. Anya mesélhetne róla, ha akarna! 

- Miért, édesanyám? Talán bántott téged? Hartmann asszony először a haja tövéig elvörö​södött, azután meg kiszaladt a vér az arcából, és nagyon riadtnak látszott. 

- Engem? Ugyan mán, ostobaság! Egyáltalán, mi értelme ilyesmiről fecsegni, semmi jó nem sül ki belőle, hagyjatok mán békén! 

Val nagyon elcsodálkozott az asszony arcának hirtelen színe változásán, és szívesen faggatta volna még tovább. De észrevette, hogy türelmetlen lett, és megráncolta a homlokát. Így azután felhagyott a kérdezősködéssel. Csak egyet akart még tudni: 

Melyik út vezet a kastélyba? Fel lehet menni oda egyáltalán? 

Nem, nem, eszedbe ne jusson! Odafönn, a park bejáratánál állandóan harapós kutyák vannak szaba​don. 

De a parkon kívül csak szabad járkálni? Ugye, a templom mögül vezet föl az út? 

Onnan, igen, de azt tanácsolom, kerüld el messziről! 

Amikor Val elkészült a foltozással, felállt, és így szólt: 

- Most átnézek a tanítóékhoz, anya. Megígértem a tanítónénak. 

Valerie megismerkedett a rokonszenves házas​páral. Az asszony Angliában volt nevelőnő, és Val gyakorolta vele az angol és a francia társalgást. De Hartmann asszonynak alapjában véve nem volt ínyére, hogy Val bejáratos a tanítóékhoz. Kereken megtiltani ugyan nem merte, mert a lány minden szeretetreméltósága ellenére igen határozottan tudott fellépni, ha valamivel nem értett egyet. 

A tanító házaspár mindig örült, ha Vallal találkozott, és örömmel hallgatták, ha mesélt a nagyvilág​ban szerzett élményeiről. A tanítóval Val az apjáról is beszélt már. Megkérdezte, nem lehetne-e leszoktatni az ivásról. A tanító elmondta, hogy sokszor meg​próbált már a lelkére beszélni, de eredménytelenül. 

A férfi éppen a kertben metszette a rózsákat, amikor Val odaért. A felesége a házban volt elfog​lalva, de rögtön kijött a lány elé, és behívta a szobá​ba. Akármilyen szívesen beszélgetett velük a lány máskor, most valami mágneses erő vonzotta a kastélyhegyre. 

A tanítóné megmutatta neki az utat, miután Val megígérte neki, hogy hamarosan újra benéz hozzá​juk. Kérdésére, hogy tényleg tartani kell-e a harapós kutyáktól, a tanító meglepve nézett rá. 

- Harapós kutyák? Nem, erről még soha nem hallottam, pedig gyakran járok fel a kastélyba. 

Val ekkor jött rá, hogy az anyja a harapós ku​tyákról szóló mesével csak el akarta ijeszteni a kas​télytól. Megint eszébe jutott, milyen furcsán visel​kedett az asszony, amikor a kastélyról és gazdájáról kérdezte. De ismerőseinek persze nem beszélt er​ről, és a következő szavakkal köszönt el tőlük: 

- Úgy rémlett, hallottam valakitől, hogy a kas​télyparkot harapós kutyákkal őrzik. 

Könnyű léptekkel haladt az árnyékos erdei úton. 

Félúton a kastély felé elért egy kilátóhoz, amely kü​lönösen elnyerte a tetszését, és leült a padra. A nap melegen sütött. A lány ábrándozva nézett körül. Ez hát a szülőföldje! Olyan szép volt, olyan pompás a szeme előtt elterülő táj, és itt sokkal otthonosabban érezte magát, mint odalenn, a szülői házban. 

Leírhatatlan csüggedés vett erőt rajta. Alig jutott még ideje rá, hogy végiggondolja, mennyire meg​változott az élete, amióta szeretett nevelőanyja meghalt. Most hirtelen az egész tragikus változás világossá lett előtte. Csak most fogalmazta meg magában, mekkora csalódást okozott neki, amikor apját, anyját és testvéreit meglátta. Itt most zavartalanul újra felidézhette szomorú benyomásait. 

Észre sem vette, hogy a kastély felől egy magas férfi közeledik. Az is már majdnem a padnál járt, amikor meglepetten megtorpant. Tágra nyílt szemmel nézett a síró leányra. 

Arcán határozatlanság tükröződött. De képtelen volt továbbmenni anélkül, hogy a segítségét fel​ajánlja. Egy lépést tett a leány felé. De talán olyasmibe üti bele az orrát, ami nem tartozik rá, gondol​ta. Már-már újra elindult, aztán mégis ott maradt állva. Ahogy a síró nő a fájdalmába belefeledkezett, de a látvány nem eresztette. Egy idő után erőt vett magán, és közelebb lépett. 

- Bocsásson meg, ha megkérdem, segíthetek va​lamiben? 

Val összerezzent, és ijedten emelte fel könnyáz​tatta arcát. S ekkor döbbenten meredtek egymásra. 

Először a férfi nyerte vissza önuralmát. 

- Nagyságos kisasszony ... valóban ön az? Lorbach kisasszony? ... És éppen itt, a kastélyhegyen? Hogyan lehetséges ez? - kérdezte. 

Val gyorsan letörölte könnyeit a zsebkendőjével. - Én ugyanúgy meglepődtem, doktor úr, mint ön - bökte ki, és a szíve majd kiugrott a helyéből, olyan vadul kalapált. Az előtte álló férfi ugyanis dr. Fried Gerold volt. 

A doktor nem sejthette, hogyan hatott Valra vá​ratlan felbukkanása, éppen most, a teljes kétségbee​sés és elhagyatottság állapotában. Ha néha gondolt is a lányra, mint kedves ismerősre, valójában nem sokat jelentett neki. Most azonban, amikor ilyen kétségbeesetten sírni látta, hirtelen feltámadtak a gyámoltalan teremtés iránti lovagias érzelmei. 

Szelíd mosollyal fogta meg a kezét. 

- Hogy miként kerültem ide, azt egyszerűen meg​magyarázhatom. Vendégségben vagyok Waldheim kastélyában a barátomnál, Heinz von Waldheimnél, s a vidéki élet zavartalan nyugalmát élvezve írom a tanulmányomat. De hogyan kerül ide kegyed, az is​ten háta mögé? 

- Ön nyilván nem tudja, hogy amióta nem talál​koztunk, sok súlyos csapás ért. Amikor az előbb sírni látott, éppen a sorsomon keseregtem. Ennek a csodás tájnak a láttán hirtelen elfogott a szomorú​ság, és elgyengültem, mert átéreztem, milyen vég​telenül magányos vagyok. 

Mindezt keresetlen egyszerűséggel mondta, és éppen ezért hatott oly erősen a férfira. 

Ön szomorú és magányos? Ezt fel nem tudom fogni. 

Val ráemelte bánatos tekintetét, és a férfi észre​vette, hogy fájdalmasan megvonaglik a szája. 

Mindent megért, doktor úr, ha elmondom, hogy Dora Lorbach meghalt, ráadásul néhány nappal a halála előtt megtudtam, hogy nem vagyok az édeslánya, csak a nevelt gyermeke. A szüleim itt a falu szélén laknak, nagyon szegény emberek. De nem ez volt legnagyobb baj. Anyám és a testvéreim először valósággal ellenségesen fogadtak. Az apámat iszákos embernek ismerik a faluban, sajnos joggal. Min​den próbálkozásom, hogy az ivástól visszatartsam, csak gorombaságot vált ki belőle. 

A doktort őszinte részvét fogta el. Ez a könnyes, sápadt arcú lány a legmélyebb együttérzést váltotta ki belőle. 

- Akkor hát miért nem megy el innen, nagyságos kisasszony? Senki sem kívánhatja kegyedtől, hogy itt, ilyen körülmények között éljen. Hiszen ke​gyed, Dora Lorbach asszony örököseként gazdag és független. Annak idején hallottam, hogy ön az örö​köse. 

Val mélyet sóhajtott. Aztán nyíltan elmondta, miként változtak meg a körülményei, hogyan űzte haza a vágyakozás a hozzátartozói után, milyen re​ményekkel telve érkezett. És aztán milyen volt a valóságban a megálmodott otthon. Mégis köteles​ségének tartotta, hogy a hozzátartozói életét, amennyire erejéből telik, megkönnyítse. Elmondta, mi mindent tett máris e téren. 

A fiatal tudós figyelmesen hallgatta beszámoló​ját. Arcáról a leány leolvashatta őszinte együttérzé​sét, s ez édes vigasz volt szomorú szívének. Amikor befejezte, a doktor komolyan így szólt hozzá:  

- Rettenetes időszak lehetett ez önnek. Nemcsak azért, mert elszegényedett, hanem mert így kellett megélnie a hazatérést. 

Val szája körül fájdalmas mosoly jelent meg. 

- Attól nem ijedtem meg, hogy szegény lettem. 

Nem félek attól, hogy a magam erejéből kell meg​keresnem a kenyerem. Ám az, hogy a hozzátartozó​imat ilyen állapotban találtam, nagyon elkeserített. Nehogy azt higgye, hogy mindig ilyen csüggedt va​gyok, mint ahogy most látott. Tényleg csak egy pil​lanatra fogott el a gyengeség. Bocsássa meg, hogy a nyomorúságomat magára zúdítottam, de nemes lelkű, jóságos embernek ismertem meg, és nagy jó​tétemény volt számomra, hogy végre egyszer kiönt​hettem a lelkemet. Nagyon köszönöm, hogy ilyen türelmesen végighallgatott. Nem akarom tovább fel​tartani. 

- Egyáltalán nem tart fel, kijöttem egy órára a friss levegőre. Azt itt éppúgy élvezhetem. Megenge​di, hogy még egy kicsit a társaságában maradjak? 

Val szép szeme olyan bizalommal tekintett a dok​torra, hogy az egyre jobban rokonszenvezett a lán​nyal. 

Ennek őszintén örülnék, doktor úr. De bizonyára szeretett volna járni egyet, hogy friss erőt merítsen az íróasztalnál végzett megfeszített munkája után. Nekem is jót tenne egy kis mozgás. Talán együtt sétálhatnánk egy darabon. 

A férfi készségesen meghajolt. Ismeri a kastély környékét? 

- Nem, ma jöttem fel először ide a dombra. Anyámnak ez rejtélyes okból nem tetszett. Harapós kutyákkal ijesztgetett, amelyek állítólag szabadon kószálnak a kastélyparkban. De a tanító úr elárulta, hogy ez csak mese. Ő maga még sohasem találkozott a kastélyban és környékén harapós kutyákkal, pedig nemegyszer jár erre. Be kell vallanom, hogy valami vonzott ide. Már régóta szeretném köze​lebbről látni a kastélyt, azért kapaszkodtam ma fel ide. 

- Ebben a segítségére lehetek. Harapós kutyák pedig itt valóban nincsenek. Lehet, hogy valame​lyik falusi pletykafészektől hallotta az édesanyja. Bízza rám magát nyugodtan! Egy gyalogösvényen körbevezetem a kastélypark kerítése mentén. Kü​lönböző helyekről jól láthatja majd az épületet, és kényelmesen szemügyre veheti. 

Elindultak, s lassan bandukoltak egymás mellett. Elérkeztek egy tisztásra, ahonnan különösen szép kilátás nyílt a kastélyra. Impozáns, hatalmas épület volt vastag falakkal és két tekintélyes, orom​csipkével koronázott saroktoronnyal. 

- Ó, de szép! - kiáltott fel álmélkodva Val. - Büsz​ke, hatalmas! 

- Igen, egyike a kevés, épségben maradt thürin​giai kastélyoknak. A Waldheimek nemzetsége a leg​újabb korig meg tudta őrizni a gazdagságát. Nyil​ván jól gazdálkodtak a birtokon, amely rendszerint egy utódra öröklődött. Heinz barátom szintén egyet​len fiú. Bár az apjának volt egy lány testvére is, de nyoma veszett. A család akarata ellenére a barátom házitanítójához ment feleségül, és titkon megszö​kött vele, világgá ment. 

Val rámosolygott a doktorra. 

- Milyen romantikus! Nem mindennapi történet. 

Ez a származására oly büszke nemzetség nyilván nehezen törődött bele az új időkbe, amikor eltöröl​ték a nemesi előjogokat, rangokat. 

- Heinz barátomban semmiféle ilyen nemesi gőg nincs. Ellenkezőleg, meg van győződve róla, hogy itt volt az ideje a nemesi kiváltságok meg​szüntetésének. Ráadásul ezzel a felfogásával sike​rült neki, megcsontosodott nézeteket valló apja halála óta, a nagyapját is megfertőzni. Igazán lé​lekemelő végighallgatni a két úriember beszélgetéseit erről a témáról. Valószínűleg a késő bánat vezette a nagyapát ezekre a modern nézetekre, mert annak idején kitagadta lányát a polgári szár​mazású férjjel kötött házassága miatt. A tanító úr egyébként, azt mondják, hozományvadász volt, akit csak Waldheim kisasszony gazdag öröksége érdekelt, de ki tudná ezt ma már biztosan megálla​pítani? 

Val felsóhajtott. 

- Mennyi bajt és szerencsétlenséget okozott a nemesi büszkeség annak idején! Az új idők friss szele mindezt egy csapásra elfújta. 

A férfi mosolygott. 

- Ezzel szemben sok más nehézséget okoztak azok a bizonyos új idők, nagyságos kisasszony. 

- Kérem, szólítson Hartmann kisasszonynak! A nagyságos titulus már nem illet meg. 

- Ahogy óhajtja, Hartmann kisasszony, de az én szememben kegyed az maradt, aki volt. 

Gyorsan témát váltott, és olyan szórakoztatóan társalgott, hogy a lány csakhamar megfeledkezett bánatos gondolatairól. 

Ekkor már lefelé ereszkedtek a hegyről, és leérve Val a kezét nyújtotta búcsúzóul. 

- Nem akarom tovább fárasztani, doktor úr. De szeretném megköszönni, hogy átsegített a remény​telenség keserves óráján. 

- Igazán nem sokat tehettem önért. Tudja-e, hogy felébredt bennem a vágy, hogy valamiképp segítsek kegyednek? Bámulom a bátorságát. Az előbbi csüg​gedtségét felejtsük el, ilyesmi a legerősebb férfiak​kal is megesik néha. Nem tehetnék valamit kegyedért? 

Val előbb elpirult, majd elsápadt, és nagyon komolyan így felelt: 

- Ön nagyon jóságos, köszönöm, de a magam erejéből kell talpra állnom. 

- De ugye, találkozunk? Amíg itt vagyok, alka​lomadtán elbeszélgethetnénk egy-egy órát. 

- Nem akarom a drága idejét rabolni. 

- Arról szó sincs. Régebben is szívesen beszélgettem kegyeddel, és tudom, hogy hasznosak szá​momra ezek az eszmecserék. Megállapodhatnánk, hogy mikor találkozunk legközelebb. Vagy felkeres​hetem a szülei házában? 

Val még jobban elsápadt, és tiltakozva emelte fel a kezét. 

- Nem, azt ne, kérem! Óvjon meg attól a meg​aláztatástól, hogy apámnak kelljen bemutatnom. Meglehet. … előfordul, hogy nem józan. 

- Nem akarom kínos helyzetbe hozni, ámbár ez önre nézve igazán nem megalázó. Akkor ... talál​kozzunk holnapután ott, ahol ma kegyedre bukkan​tam, rendben? Már előre örülök, hogy elcseveghe​tünk egy órát. 

- Ugyan, mit jelenthet önnek, ha velem beszél​get, doktor úr? 

- Talán többet, mint hinné. Azt hiszem, ön na​gyon kevésre becsüli magát. 

- Ez így van rendjén. 

- Nos, engedje meg, hogy a véleményemet én alakítsam ki kegyedről. Igazán örülök, hogy a meg​változott körülmények között magára találtam. 

Val nagy szemeket meresztve, meglepődve né​zett a férfira. 

- Értem én, a jósága mondatja ezt önnel, hogy elterelje a figyelmemet a nyomorúságomról, s egy kicsit felvidítson. 

- Nos, gondoljon, amit akar, csak ígérje meg, hogy eljön. 

- Rendben van, megígérem. Öt órakor a kilátópadnál leszek. 

A férfi megszorította a kezét, és kék szemével melegen nézett rá. 

VI.
Val magával vitte a férfiszempár üzenetét otthoni nyomorúságába. Le sem kellett hunynia a szemét, hogy lássa maga előtt a doktor úr együtt érző, meleg tekintetét, s a lelke megtelt boldogsággal. 

Az anyja már nyugtalanul várta. 

- Ilyen sokáig voltál a tanítóéknál? 

- Nem, anya, csak rövid ideig voltam náluk. Ellenállhatatlan vágyat éreztem, hogy megmásszam a kastélyhegyet, és körbejárjam a kastélyt. Igazán szép, büszke építmény. 

- Nem kellett volna odamenned, Val. Mi nem tar​tozunk oda. 

- Miért ne mehetnék, anya? Hiszen nem tilos azon az úton járni. 

Az anyja fürkészve nézett rá. Az arcára rosszul leplezett félelem ült ki. 

- Rossz néven veszem, ha arra járkálsz. És ha belebotlasz az uraságba? 

- Igyekszem elkerülni a találkozást, de máskor is felmegyek majd. Annyira szép odafentről a táj! 

Arról nem beszélt, hogy találkozott Gerold dok​torral. Maga sem tudta volna megmondani, mi az, ami lezárja az ajkát. De szüntelenül ez a találkozás járt a fejében, és már nem is érezte olyan kellemet​lennek az itteni tartózkodását. Sokkal elviselhetőb​bé tette a tudat, hogy újra találkozhat Fried Gerold​dal. 

Alig várta már a megbeszélt találkozást, amely​re két nap elteltével került sor. Miután szorgalma​san elvégezte napi munkáját, elköszönt az anyjától, és elindult. Hartmann-né a kezét tördelve nézett utána, és ezt motyogta magában: 

- Csak baj ne legyen belőle! Valósággal belebolondult ez a lány a kastélyba! Biztosan ma is oda készül. 
 

Val nem is sejtette, miért félti ettől az anyja. 

Könnyű szívvel és vágyakozással telve kapaszkodott fel a hegyre. Hirtelen ijedt kétely támadt a szívébe. - Tényleg ott lesz doktor Gerold? Nem felejtette el ré​ges-rég, mit ígért neki jóságában, szánalmasan? Pedig Fried Gerold éppen olyan, türelmetlenül várta már a találkozást. Amikor a múltkor közös sétájuk után visszatért a kastélyba, összefutott a dolgozó​szobájából kilépő Heinz barátjával.  

- Elkészültél a könyvelésse1, Heinz? 

 Igen, Fried, éppen most fejeztem be. Ez min​den alkalommal irdatlan munka, csak úgy zug a fe​jem a számoktól. De ha az ember jó gazda akar lenni, nem vonhatja ki magát ez alól sem. Sétálni voltál? 

- Igen, méghozzá felettébb kellemes társaságban. 


- Nézze meg az ember! Csak nem hölgytársaságban? 

- De bizony! 

- Idefenn, a kastélyhegyen? 

- Igen, a kilátópadnál találkoztam egy fiatal hölggyel, akit régebbről ismerek. 

- Aha! - nevetett a házigazda mindentudó mosollyal, de Fried komolyan megrázta a fejét. 

- Nem, öregem, ez egy nagyon komoly ügy. 

- Ne ijessz meg! 

- Semmi okod az ijedségre. Ráérsz? Akkor elmesélem. 

- Most éppen ráérek. Gyere velem a nappaliba! 

Nagypapa lenn van a parkban. Senki sem fog zavar​ni bennünket. 

A fiatalurak kényelembe helyezték magukat a nappaliban, cigarettára gyújtottak, aztán Fried bele​fogott Val történetébe, 

A kastély ifjú gazdája érdek1ődve hallgatta, s amikor barátja befejezte elbeszélését, elgondolkod​va megjegyezte: 

- Teringettét, szegény kislánynak átkozott bal​szerencséje volt. Ilyen ragyogó körülmények közül egyenesen a vén iszákos Hartmann kulipintyójába kerülni, ez persze hogy könnyekre fakasztja. Hány éves lehet a lány? 

- Úgy tudom, Valerie Hartmann huszonkét éves. Heinz meghökkent. 

- Valerie a neve? 

- Igen. 

- Furcsa! Hogyan jutott ilyen egyszerű embereknek az eszébe ez a ritka név? A nagymamám is Valerie volt, egyik francia ősanyja után. 

- Ki tudja, talán valamikor valahol hallották úri körökből ezt a nevet, és nagyon megtetszett nekik. 

- Lehetséges. Erről jut szembe, kérdezted a múltkor, nincs-e írott családi krónikánk. Ma utána​néztem a pincében, a családi irattárban. Ott min​denféle régi emléket őrzünk, jókat, rosszakat egy​aránt. Azt hiszem, érdekes lehet a kutatásaidhoz, és ha akarod, szívesen megmutatom. 

- Nagyon hálás lennék. 

- Akkor gyere! 

Az urak átmentek a hatalmas könyvtárba, ahon​nan csigalépcső vezetett le az archívumba. Fried egy tágas, boltíves helyiséget pillantott meg, amely​ben magas polcokon mindenféle régiség volt felhal​mozva, többek között régi fóliánsok is. 

- Ó de csodálatos! - kiáltott fel lelkesen. 

- Nézd, ízlések és pofonok különbözőek. Én kamasz koromban a "borzalmak kamrájának" keresz​teltem el ezt a helyiséget. Látsz itt a falon néhány régi festményt azon őseimről, akik valami okból ki​estek a család kegyeiből, és utódaik ide száműzték őket. 

Fried mosolyogva nézett fel az arcképekre. 

- Talán nem is voltak olyan rosszak, hogy ezt ér​demeljék. 

- Vétkeiket ma valószínűleg enyhébb megvilágí​tásban látnánk. Ha egyszer majd a kastély teljhatal​mú ura leszek, talán visszaakasztom a képmásukat a családi arcképcsarnokba. Mindenekelőtt Margot nagynéném portréját, apám húgáét, aki nem követett el súlyosabb bűnt, mint hogy a szíve parancsának engedelmeskedett. A festmény egyébként valóságos műremek. Ott látsz egy fekete függönnyel eltakart fülkét, a mögé rejtették szegény néném képét. Ami​kor kitagadták, az édesapám büntetésből ide hozat​ta le a húga arcmását, és nagyapám nem merte vis​sza vitetni a helyére, még apa halála után sem. De gyanakszom, hogy az öregúr csak azért jár le ide az archívumba olyan gyakran édesapám halála óta, hogy titokban imádkozzon és bűnbánatot tartson leánya arcképe előtt. 

Fried kíváncsian nézett fel a letakart képre. - Megnézhetném? 

- Persze, mindjárt félrehúzom a függönyt. 

A függöny mögül egy karcsú nőalak képe tűnt elő. Ahogy Fried a bűbájos leányarcot meglátta, meglepetten kiáltott fel. 

- Mi lelt? - kérdezte Heinz Waldheim csodál​kozva. 

Fried összerezzent, mint aki álmából riad fel. 

- Heinz, megérted megdöbbenésemet, ha elmon​dom neked, hogy Valerie Hartmann úgy hasonlít er​re a képre, mintha csak az ikertestvére lenne. Nem úgy, ahogy ma, gyászruhában, kisírt szemekkel lát​tam, hanem mint amikor először megpillantottam egy társaságban, ahol a háziasszony a vacsoránál mellém ültette. Akkor fehér, ujjatlan ruha volt rajta, csaknem ugyanilyen kivágással, mint itt, ezen a képen. És hasonló, fátyolszerű stóla fedte a vállát is. A haja színe is ugyanilyen hamvasszőke, a szeme is megdöbbentően hasonló. 

Heinz úgy meredt a barátjára, mintha nem fogná fel szavai értelmét. 

- Nem tévedsz, Fried? 

A fiatal tudós élénken odafordult házigazdájához. 

- Okvetlenül meg kell ismerkedned Valerie Hartmann-nal, akkor te is megbizonyosodhatsz a meg​döbbentő hasonlóságról! 

Heinz elgondolkodva nézett maga elé, majd ismét a portréra pillantott. 

- Tudod, ez azért nagyon különös. Nemcsak mert Hartmann kisasszony a nagyanyám keresztnevét vi​seli, de szerinted ráadásul még a nagynénémre is hasonlít. 

- Valóban, mintha testvérek lennének. 

- Különös! Feltétlenül meg kell ismerkednem vele. Egyébként most jut eszembe, hogy Hartmann​né fiatal lánykorában a kastélyban szolgált, édes​anyám is felhívatta néha kisegíteni. Elképzelhető-e ... 

- Mire gondolsz? 

Heinz kicsit zavartan nevetett. 

- Nézd, néha előfordul, hogy az uraságnak meg​tetszik valamelyik konyhalány ... Anyám nem volt szép, apám csak azért vette el, mert tekintélyes szá​mú főrangú őse és nagy vagyona volt. Azt persze nem tudhatom, hogy apám megszegte-e a házastársi hűséget, de lehet, hogy a későbbi Hartmann-né tűz​rőlpattant fiatal fehércseléd volt. Ezt a különös ha​sonlóságot csak azzal lehetne magyarázni, hogy a Waldheimek vére csörgedezik Hartmann kisasz​szony ereiben is. Ez egyúttal Hartmann-né vonzódá​sát is megindokolná nagyanyám szokatlan kereszt​neve iránt. 

A két fiatalember zavartan nézett össze, és Fried Gerold kis szünet után, szemét újra a festményre függesztve, elgondolkodva megjegyezte: 

- Lehet ebben valami. De bármi legyen is az összefüggés, a meglepő hasonlatosság tény. 

Heinz elgondolkodva húzta vissza a függönyt Margot Waldheim portréja elé. Fried ezután néhány fóliánst vet szemügyre, és egy írott krónika keltette fel a figyelmét. 

- Felvihetem ezt a szobámba, Heinz? Szeretném elolvasni, ha nincs ellene kifogásod. 

- Természetesen! Ha családi titkokra bukkannál benne, kérlek, avass be! Úgy érzem, hogy Margot néném arcképe is valami ilyen titkot sejtet. Ki kell faggatnom nagypapát diplomatikusan, talán tud va​lamilyen magyarázattal szolgálni. 

- Ígérem, mindenbe beavatlak, amit sikerül ki​fürkésznem. 

Fried felvitte a krónikát a szobájába, aztán vis​szament a könyvtárba, ahol Heinzet a nagyapja tár​saságában találta. Egy órát beszélgettek hármasban, majd megvacsoráztak, és étkezés után elszívtak egy szivart. De egyelőre semmi olyan téma, amely a két barátot izgatta, nem került szóba. 

Másnap és harmadnap délelőtt Fried szorgalmasan dolgozott tovább a művén, majd ebéd után a családi krónikát lapozgatta, ám anélkül, hogy vala​mi izgalmas témára bukkant volna. Délután közöl​te barátjával, hogy ne várják vissza uzsonnára. Heinz bólintott. 

- Kihasználom ezt az alkalmat, hogy nagypapát kicsit kifaggassam - mondta. 

Fried útnak eredt, és már jóval a megbeszélt időpont előtt a kilátópadnál volt. Val tehát odaérve meg​nyugodott, hogy a fiatalember nem feledkezett meg a találkozójukról. 

- Örvendek a viszontlátásnak, Hartmann kisasszony. 

A szép, komoly szempár kutató pillantást vetett a fiatal tudósra. 

- Igazán? Inkább azt hiszem, megbánta, hogy megbeszéltük ezt a találkozást. Hiszen csak azért tette, mert megsajnált. 

- Egyre több bizonyítékát látom annak, hogy kegyed túlontúl szerény. Egész idő alatt örültem, hogy ma viszontláthatom. 

- Én pedig, amióta találkoztunk, úgy érzem, hogy végre nem leszek olyan magányos és elhagyatott. Anyám persze egyáltalán nem vette jó néven, hogy a kastélyhegyre kirándultam. Így a találkozásunkról inkább nem is tettem említést. 

- Miért nem akarja az édesanyja, hogy a kastély közelébe menjen? A harapós kutyákról kitalált me​sével is csak el akarta ijeszteni. 

- Én is így gondoltam, és egyenesen meg is kér​deztem tőle. De csak annyit felelt, hogy ne mutat​kozzam az uraságok előtt. 

- Tudja, hogy ma megint feljött? Val megrázta a fejét. 

- Én legalábbis nem mondtam meg neki. 

- Hogy döntött, meddig marad itt? - kérdezte Fried meleg pillantással. 

- Tulajdonképpen a napokban akartam tovább​állni, de meggondoltam magam. Még egy kísérletet teszek, hogy apára befolyást gyakoroljak - felelte Val. 

- Mi lenne, ha segítenék kegyednek? 

Val ijedten el akarta utasítani a javaslatot, de a férfi nyugodtan folytatta: 

- Elfelejti, hogy felfedező útjaimon a civilizálat​lan vidékeken elboldogultam a vademberekkel is. Megpróbálok az apjával házon kívül ismeretséget kötni, ahol ön nincs jelen. Bízzon bennem egy kicsit! 

Valerie gyorsan kezet nyújtott. 

- Ön olyan jó, olyan megértő, hogyan köszönjem meg? 

A férfi szeme felragyogott, úgyhogy Val ijedten lesütötte a tekintetét. 

- Alkalomadtán behajtom a jutalmamat, és meg​látja, nem fogok szerénykedni. 

Val szíve olyan hevesen dobogott, hogy majd ki​ugrott a helyéről. 

- Most el kell válnunk - mondta gyorsan, mert hallotta, hogy a templom toronyórája elüti a hatot.

 - És mikor láthatom viszont? 

Val felpillantott a férfira. 


- Tényleg még többet akar értékes idejéből rám pazarolni? 

Fried arca vidáman ragyogott. 

- Igen, ezt szentül elhatároztam. Kegyed valóságos jótéteményt gyakorol, ha kicsit elvon a mun​kámtól különben túl sokat kuksolok mellette, és megzápulok. 
 

Ezzel a lány arcára is sikerült mosolyt csalnia. 

- Mondjuk holnapután, ugyanekkor? 

- Isten önnel, Hartmann kisasszony! És ne csüggedjen, felragyog még a nap kegyednek is! Kezet fogtak búcsúzóul, és Val elsietett: érezte, 

hogy a férfi tekintete követi, de nem mert fordulni. 

VII.
Fried Geroldnak még a közös vacsora előtt sikerült négyszemközt beszélnie Heinz barátjával. 

- Megtudtál valamit a nagyapádtól? - kérdezte alighogy kettesben helyet foglaltak. 
 

- Mindössze annyit sikerült kiszednem belőle hogy a szüleim házassága meglehetősen boldogtalan volt, elsősorban apám hibájából. Azt, hogy apámnak házasságon kívüli kalandjai lettek volna, azt nagyapa határozottan cáfolta. Szerinte ez nem fért volna össze apa szigorú elveiveL Nagypapa szerint különösen a tulajdon házában, apja és felesége jelenlétében elképzelhetetlen, hogy titkos sze​relmi viszonyba bonyolódott volna. Nem akartam nagypapát még jobban megdöbbenteni, ezért abba kellett hagynom a faggatódzást. De ha már elju​tottunk a családi történetekhez, mindent elmesélt nekem Margot lányáról. Titokban, éjnek évadján szökött meg a házitanítóval, bizonyos doktor Siebert​tel, és világgá mentek, miután ő megtiltotta ezt a kapcsolatot. Ez a bizonyos Siebert doktor aztán kö​zölte nagypapával, hogy összeházasodtak, és meg​lehetősen éles hangú levélben követelte a felesége örökrészét. Nagypapa kurtán tudatta vele, hogy a lánya meghalt számára, ha nem tér azonnal vissza a szülői házba, és nem válik el a férjétől. Erre Siebert még egy kísérletet tett, és legalább Margot néném köteles részét követelte, mire nagypapa azt felelte, 

Siebert doktorné a köteles részét az örökségéből az ő halála után megkapja, de egy nappal sem előbb. Margot sem az apja, sem a családja számára nem létezik többé, és további levelekre nagyapa nem haj​landó válaszolni. Őszintén bevallotta nekem, hogy csakhamar megbánta a kőszívűségét, de édesapám, aki mélységesen elítélte húga könnyelműségét, szemrehányást tett neki a gyengesége miatt, és arra biztatta, hogy továbbra se álljon szóba Siebertékkel. A levelek akkoriban Franciaországból érkeztek. Nagypapa soha többé nem kapott hírt a leányáról. Lelke mélyén azonban még ma is abban reményke​dik, hogy egy szép napon valamilyen életjelet ad magáról. Az a gyanúm is beigazolódott, hogy min​dennap lenn ül a családi archívumban, a lánya képe előtt, csendes ájtatosságban, lelkében megkövetve őt hajdani kérlelhetetlenségéért. Ezt most megval​lotta nekem. Azt tanácsoltam, bízzon meg egy ma​gánnyomozó irodát, hogy derítse fel az eltűntek tartózkodási helyét, és ő nagy megkönnyebbüléssel beleegyezett. Most írja éppen a levelet. 

Fried Gerold figyelmesen hallgatta barátja beszámolóját. 

- Elhiszem nagyapádról, hogy bántotta tulajdon engesztelhetetlensége - mondta komolyan. 

- És képzeld, azt hitte, hogy én is lebeszélem majd arról, hogy a lánya után kutasson, ahogyan azt az édesapám tette. Nagyon megörült, valósággal megkönnyebbült, hogy ettől a félelmétől megszabadítottam, és ebben az órában, ahogy őszintén kitár​tuk egymásnak a lelkünket, sokkal közelebb kerül​tünk egymáshoz. 

Később a vacsoránál mindkettejüknek feltűnt, mennyivel elevenebb és derűsebb az öregúr. 

Két nappal később Fried ismét találkozott Vallal. Ezen a délutánon a férfi munkájáról beszélgettek, irodalmi és politikai kérdések is szóba kerültek, és végül Fried elmesélte az öreg Waldheim úr lányá​nak a történetét. Csak azt hallgatta el, hogy meny​nyire hasonlít Valerie Margot Waldheimre. 

Ettől kezdve Fried és Val másnaponként találko​zott egy-egy órára. Időközben a férfi megpróbált mintegy véletlenül megismerkedni Gottlieb Hart​mann-nal, de egyelőre sikertelenül, mert a gazda napközben a gyermekeivel kinn dolgozott a földe​ken, este pedig Fried nem tudott elszabadulni a kas​télyból. 

Egy napon Val nem jelent meg a megbeszélt talál​kán. Fried nyugtalan lett, és útnak indult, hogy felke​resse a Hartmann-portát. Biztos volt benne, hogy a részeges apa akadályozta meg, hogy lánya elmenjen hazulról. Tán kezet is emelt rá, gondolta aggódva. Aztán megkönnyebbülten lélegzett fel, amikor meg​látta Valt a ház előtti padon ülve. Mivel senki sem volt a közelben, odalépett a sövénykerítéshez. 

- Hartmann kisasszony! - szólította meg félhan​gosan. 

Val összerezzent, észrevette a doktort, és a sze​me boldogan felcsillant. 

- Doktor úr! Jaj, de jó, hogy látom, és kimenthe​tem magam. A legjobb akarattal sem tudtam a meg​beszélt időben elmenni hazulról. 

- Csakhogy egészségesen, épségben látom! An​nyira féltettem, mindenféle szörnyűség megfordult a fejemben, mi érhette kegyedet. 

Valerie bűbájosan elmosolyodott. 

- Semmi bajom nem történt. A családom ment át a szomszéd faluba, és a nővérem éppen akkor kért meg, hogy csinosítsam ki a vásár alkalmából rendezett táncmulatságra, amikor indulnom kellett volna. Nem utasíthattam vissza, és bármennyire si​ettem is, mire elkészültem, már késő volt. 

A férfi melegen elmosolyodott. 

- Már megint előbbre helyezte mások érdekét a magáénál. És mivel a családja a vásárban van, en​gem az a szerencse ért, hogy egyedül találtam. 

- Nagy esemény egy ilyen vásár, csak anya nem vágyott Ringhausenba. Nemrég ment be a faluba, hogy bevásároljon a főzéshez. Ha útközben meg is áll itt-ott, és eltrécsel az ismerős asszonyokkal, ak​kor sem marad el sokáig. 

- De elegendő ideig ahhoz, hogy egy kicsit elbe​szélgethessünk. Nagyon szomorú voltam, amikor hiába vártam, és nagyon megijedtem, hogy valami baj érte. Mert hiszen nyomós ok nélkül nem ha​gyott volna hiába várni. 

- Nem, bizonyosan nem. 

- És hogy érzi magát ma? 

- Most nagyon jól. De attól tartok, apám nem fog jó hangulatban hazatérni. Akkor anyámat megint biztonságba kell menekítenem előle. 

- És kegyedet nem fenyegeti veszély? - kérdez​te mélységes aggodalommal a férfi. 

Val szeme harciasan felszikrázott. 

- Engem furcsa módon respektál az öreg. Ha egyre-másra nyíltan vagy burkoltan ki is utasít a házból, arra még sohasem vetemedett, hogy kezet emeljen rám. 

- Miért nem megy el inkább? Bele kell törődnie, hogy semmi keresnivalója itt. Ez a hely nem ke​gyednek való, Hartmann kisasszony!  

- Egy ideig még kitartok - felelte halkan Val. Fried hirtelen felfogta, hogy a leány most már csak őmiatta marad. Legszívesebben megcsókolta volna ezért, de csak ennyit mondott: 

- Én is nagyon szomorú lennék, ha többé nem láthatnám, nem beszélgethetnénk. 

Val a kerítésre támaszkodott, és leírhatatlan pil​lantást vetett a fiatalemberre. Ha sejtené a doktor úr, mennyivel elkeserítőbb lenne ez neki! De ezt mégsem mondhatta ki. 

Fried lenézett a lány szép, karcsú kezére, amely​nek a kemény munka sem ártott meg. Váratlanul le​hajolt, és ajkával illette a dolgos kis kezet. Val meg​rezzent, és félénken nézett a férfira. 

Fried rámosolygott. 

- Egyszerűen muszáj volt megcsókolnom. Olyan finom és szép a keze, pedig most annyi nehéz mun​kát végez. 

Így beszélgettek még egy ideig, aztán Val az útra kinézve azt mondta: 

- Most már el kell küldenem, doktor úr. Anyám hamarosan hazaér, és nem szabad, hogy itt találja. Mindig a lelkemre köti, hogy tartsam magam távol a kastélytól és annak lakóitól. 

Fried töprengve nézett a lányra. 

- Különös, hogy az édesanyja annyira félti attól, hogy a kastély lakóival összetalálkozhat. 

- Igen, én sem értem. De apám valamelyik este, amikor megint ittasan jött haza, így szólt hozzám: 

"Mit keresel te tulajdonképpen minálunk? Eredj a kastélyba, a magadfajta előkelő kisasszony oda való!" Anya, bár mindig fél tőle, ha részeg, ekkor megragadta a karját, és megrázta. Rákiáltott, hogy hallgasson, mert nem tudja, mit beszél. Még mind​annyiunkat bajba sodorhat. Hát nem különös? 

Igen, Fried is nagyon különösnek találta, és még inkább igazolva látta az ő és Heinz barátja feltétele​zéseit. Hartmann kirohanás a mindenesetre azt bizo​nyította, hogy ő is tudja, Val nem közülük való. De Fried nem akarta a lányt még jobban nyugtalaníta​ni, és ezért csak ennyit mondott: 

- A részeg ember mindenféle ostobaságot be​szél, és az anyja biztosan attól félt, nehogy valami meggondolatlanság szaladjon ki a férje száján, amit később megbánna. 

- Meglehet. De most már mennie kell, mindjárt megjön anyám, és ha meglátja itt magát, menten a szívéhez kap ijedtében. 

- Rendben van, elmegyek. De holnapután, a szo​kott időben újra találkozunk. 

Val bólintott, és kezet nyújtott. Fried az ajkához akarta emelni, de a lány zavart mosollyal visszarán​totta a kezét. 

A férfi meghajtotta magát és távozott. 

A faluba érve, egy idősebb parasztasszonyt látott közeledni. Nehéz kosár volt a kezében, és amikor elment mellette, csodálkozva mérte végig. Ilyen elegáns urak ritkán tévedtek a faluba, legfeljebb nyáron néhanapján. Fried is megnézte az asszonyt, sejtette, hogy ő lehet Val anyja. Megrendülten látta, milyen meggyötört, barázdált az arca. Legszíveseb​ben kivette volna a nehéz kosarat a kezéből, de tar​tott tőle, hogy ezzel csak gyanút keltene maga iránt. Ez a szegény asszony biztosan nem szokta meg, hogy bárki a segítségére siessen. 

Így aztán látszólag közömbösen elment mellette, és nemigen tudta elképzelni, hogy Heinz apját ez a nő valaha is vonzotta volna. 

Fried ezen az estén nem lelt nyugalmat. Arra gondolt, hogy Gottlieb Hartmann talán ittasan tért haza a vásárból, és Valerie sincs tőle biztonságban. Vacsora után kimentette magát, és lement a faluba. 

Heinzet beavatta a tervébe, az öreg grófnak azon​ban azt mondta, hogy kínzó fejfájása miatt akar a friss levegőn járni egyet. 

Zseblámpájával világítva lesietett a kastélyhegy​ről, és első útja abba a kocsmába vezetett, ahol Hart​mann gyakorta megfordult. Ezen az estén Gerold doktornak szerencséje volt. Gottlieb Hartmann nem érezte jól magát a vásári mulatságban, és már korán hazatért, hogy a kedvenc kocsmájában az ünnephez illőn leigya magát. 

Amikor Fried belépett, és letelepedett a sarok​asztalhoz, már hallotta, hogy egy kapatos ember hangoskodva a vásárról beszél, durva szavakkal ócsárolva azt. De Hanne lányával fennhangon di​csekedett, mondván, hogy úgy festett a mulatság​ban, mint valami előkelő dáma. Hiába, no, ruha te​szi az embert. 

Az asztaltársai kicsit ugratták, de nem rossz szán​dékkal tették, és Gottlieb Hartmann még abban az állapotban volt, hogy értette a tréfát. Fried egy da​rabig figyelmesen hallgatta a falusiak eszmecseré​jét, azután megtömte rövid szárú angol pipáját, és körülnézett, mintha gyufát keresne. Odalépett a fér​fiak asztalához. Legrégebbi, elnyűtt öltönyét viselte, hogy ne nagyon tűnjön ki a többiek közül. 

- Szabadna tüzet kérnem? - kérdezte tisztesség​tudóan. 

Kérését teljesítették, miközben elsütöttek néhány tréfát az előkelő uraság rovására. Fried nem jött zavarba, viszonozta a tréfát, és megkérdezte, odaül​hetne-e hozzájuk. Ne kelljen magában gunnyasz​tania, mikor itt olyan jó a hangulat, mondta. Mint​hogy rögtön a megfelelő hangot ütötte meg a mula​tozókkal, szívesen szorítottak helyet neki az asz​taluknál. 

Fried előadott egy-két mulatságos adomát, mire Hartmann háborús történetekkel válaszolt. Fried megkérdezte, hogy őt is besorozták-e, s erre aztán Hartmannból csak úgy dőlt a szó a fronton szerzett élményeiről. Arról is megfeledkezett közben, hogy újratöltse pálinkás poharát. 

A többiek is meghallgatták a sokszor ismételge​tett háborús históriákat, és beleszőtték a saját élmé​nyeiket. Fried úgy tett, mint akit roppantul érdekel mindaz, ami az asztalnál elhangzott, és azt mondta Hartmann-nak, hogy szívesen találkozna vele más​kor is, mert olyan jól tud mesélni. 

A már eléggé kapatos embernek ez annyira hí​zelgett, hogy közelebb ült Friedhez. 

- Az úr nem idevalósi. Ilyen finom uraságok meg ritkán is járnak mifelénk, legfeljebb nyaraló​vendégek. 

- Az volnék magam is - felelte Fried -, most egy ideig itt pihenem ki magam. 

- Mi a foglalkozása? Úgy fest, mint azok a flan​cos utazók, akik néha nálunk is felbukkannak. 

Fried nevetett. 

- Igen, én is amolyan utazóféle vagyok. 

- Hm! Bizonyára sokfelé megfordult a nagyvi​lágban? 

- Úgy van. És elmondhatom, hogy meglehető​sen széles ismereteket szereztem más kontinense​ken is. 

Elámultak erre a falusiak, és Hartmann vállon veregette az ifjút. 

- Akkor pedig mesélnie kell nekünk, hacsak nem üres hencegés, amit mondott.  

- Biztosíthatom, hogy nem szokásom hencegni. 

Legközelebb mutathatok képeket is a nagyvilágból, amerre jártam. De ma fáj a fejem, mert tegnap este egy kicsit mélyen találtam a pohár fenekére nézni. Még járok egyet, mielőtt hazamegyek. Tartson ve​lem, Hartmann úr! Egy darabon együtt mehetünk és elbeszélgethetünk. Egyúttal kiszellőztetjük a fe​jünket is. 

Hartmann vegyes érzelmekkel állt fel az asztal​tól. Egyrészt hízelgett neki, hogy az előkelő úriem​ber éppen az ő társaságára vágyik, de az bosszan​totta, hogy aznap nem ihat több pálinkát. 

A fiatalember úgy nevetett rá, hogy mind a har​minckét egészséges, erős foga kivillant. 

- Aha, kegyelmedet megviselte a vásározás Ring​hausenban? Sokkal szivósabbnak hittem. De ha kifog magán egy kis séta, egyedül is mehetek. 

- Még hogy kifog rajtam! Akkor az úr rosszul is​meri Gottlieb Hartmannt. Uraságoddal még bármi​kor felveszem a versenyt. 

- Na, ezt kétlem. Akkor indulás, járunk egy jó órát együtt. 

Hartmann felkacagott. 

- Egy órát! Ha-ha-ha! Kutyagolok én kettőt, hár​mat is. 

- Rendben van. Lefogadom, hogy nem bír ki két óra gyaloglást. Ha mégis, meghívom holnap estére egy jó kis italra. 

- Megegyeztünk, indulás! 

Hartmann készségesen állta a fogadást. Tetszett neki a kellemes kilátás, hogy másnap este is kocsmai mulatozás vár rá, méghozzá az idegen úr kontójára. A többiek szemmel láthatóan irigykedtek rá, és saj​nálták tőle a meghívást. 

Fried ezt persze észrevette, és máris újabb aján​lattal állt elő: 

- Az urak is a vendégeim, mert olyan kellemesen elbeszélgettem az asztaluknál. Legyen szerencsém holnap az egész kompániához! Jó éjszakát, uraim! 

Fried belekarolt az öregbe, és magával húzta. 

Körbejárta vele a falut, miközben érdekfeszítő his​tóriákat mesélt neki. Hartmannból fokozatosan el​szállt a mámor, és lassan kijózanodott. 

Fried éppen ezt akarta. Meg akarta kímélni a nő​ket attól, hogy a családfő megint részegen tántorog​jon haza. De amikor elérte a célját, nem tartotta szükségesnek, hogy még hosszú órákon át gyalogol​janak. A házához kísérte Hartmannt, anélkül hogy elárulta volna, ismeri a járást. 

- Őszintén bevallom, kedves Hartmann úr, hogy a magam részéről feladom a fogadást, nagyon elfá​radtam. Hol lakik? Hazakísérem. 

Hartmann gúnyosan felnevetett. 

- Megéritek a pénzeteket, híres városi ficsúrok! 

Alig egy órája vagyunk úton. Akkor tehát megnyer​tem a fogadást, és holnap este alaposan belenyúlhat a zsebébe. Én közben már haza is értem. 

- Nahát, éppen itt lakik? - kérdezte Fried ártat​lanul nevetve. 

- Úgy bizony! 

- Szép kis háza van. Szeretném egyszer napvilágnál is szemügyre venni. Holnap eljövök magáért, és együtt megyünk a kocsmába. 

Hartmann-nak ez nagyon hízelgett. Rég elszo​kott attól, hogy ilyen tisztelettel bánjanak vele, és ez mégiscsak hatott rá. Most először örült annak, hogy Val mindent rendbe hozatott a portán, mert nem kellett már szégyenkeznie miatta. 

- Akkor ne jöjjön túl későn, hogy legyen ideje széjjelnézni. 

- Hét körül megfelel? 

- Igen, az jó lesz. 

Fried tehát másnap este útnak indult Hartmannék házához. Tudta, hogy Val megijed majd, ha ő hirte​len beállít. Mégsem érte a lányt teljesen felkészü​letlenül, mivel az apja már kora reggel fontoskodva beszámolt új barátjáról, a nagyon finom, előkelő úriemberről, aki eljön érte, hogy együtt töltsék az estét. 

Valnak hevesen kalimpált a szíve. Sejtette, hogy apja új barátja csakis Fried Gerold lehet, és a dok​tor a jelek szerint értette a módját, hogy az öreg bi​zalmába férkőzzön. Milyen okos és jóságos ez az ember, hogy igyekszik az iszákos családapát jó útra téríteni! Miért teszi? Csakis miatta, ez nem kétsé​ges, gondolta Val. A szíve repesett a boldogságtól, legszívesebben dalra fakadt volna. 

De máris üröm vegyült az örömébe. Nem helyes, hogy ő ilyen sokat jelent a férfinak, ez volt a követ​kező gondolata. Gerold doktor nem zárhatja a szívé​be, ez csak bajt, szenvedést hozhat. Hiszen soha nem lehet belőlük egy pár, az iszákos gazda lányát nem veheti el egy ilyen előkelő úriember. De Val minden kételyét elnyomta magában. Nem fogja elrontani azt a néhány órát, amelyet Fried társaságában élvezhet! Hiszen hamarosan úgyis vége mindennek, azután már csak emlékeiben őrizheti szerény boldogságát. És nyugtalanul repeső szívvel várta az estét. 

Fried röviddel hét óra előtt megjelent. Gottlieb Hartmann új barátjaként mutatta be. Nagyvonalúan családjára mutatva így szólt: 

- A feleségem és a gyermekeim. 

Val kissé hátrább állt a testvéreinél, és Gottlieb Hartmann nem tartotta fontosnak, hogy őt is bemu​tassa. Fried ekkor odalépett a lányhoz, és meghajolt előtte. 

- Megengedi, kisasszony, hogy önnek is bemu​tatkozzam? Gerold a nevem. - Franciául pedig hal​kan hozzáfűzte: - Ne aggódjon, minden a kívánsá​ga szerint fog történni. 

Val szintúgy franciául válaszolt: 

- Bízom önben. 

A férfi újra meghajolt. A család többi tagja értetlenül, ostoba képet vágva hallgatta az idegen szava​kat. De még mielőtt fennakadtak volna ezen, Fried már mindannyiukat meghódította, Hannénak meg​dicsérte szép, divatos ruháját, Karllal erősen kezet rázott, és azt mondta, mennyire örül, hogy megis​merhette. Az anyából kicsalt egy halvány mosolyt, amikor elmondta, hogy előző este látta, és legszíve​sebben elvette volna tőle a nehéz kosarát, de nem merte. Az egész családot sikerült elbűvölnie. 

Gottlieb Hartmann invitálta, hogy nézzen körül a gazdaságában. Fried biccentett a többiek felé, és a házigazdával kiment, hogy megszemlélje a kertet és a gazdasági udvart. Fennhangon dicsérte a min​taszerű rendet, amely mindenütt szembeötlő volt, és mintegy mellékesen megkérdezte: 

- A másik ifjú hölgy nyaralóvendég? Vagy talán Hanne kisasszony barátnője? 

- Nem, dehogyis - vágta rá Hartmann, és érez​hetően zavarban volt -, ő is a családhoz tartozik, csak a városban nevelkedett, egy úrhölgynél, aki édes gyermekeként tartotta. De az asszony nemrég meghalt, a lányunk meg hazajött. 

- Ó, akkor biztosan nagyon örültek, ugye? Lát​szik, hogy a hölgy művelt, hiszen franciául üdvözölt. - Aha, tehát ez franciául volt? Persze, Val több nyelven is beszél. Az úr is, ugye? 

- Hogyne, ha már annyit utazgat az ember szer​te a világban, ragad rá az idegen nyelv. Alkalomad​tán elcsevegnék vele egy kicsit. 

- Hm, tegye csak nyugodtan. 

Ilyen furfangos módon teremtette meg a lehető​séget a férfi, hogy a számukra fontos dolgokról an​golul vagy franciául válthassanak szót Vallal, mi​közben a többiek előtt ártatlan társalgásnak tűnt fel a dolog. Míg tátott szájjal bámulták őket, az apa olyan büszkén feszített közöttük, mintha mindez az ő érdeme lenne. Egy idő után emlékeztette a vendé​get, hogy ideje indulniuk, mert a többiek már bizto​san várnak rájuk a kocsmában. 

Fried egyetértően bólintott, és Valtól búcsúzva, franciául megjegyezte: 

- Ne aggódjon! Az apja józanul tér majd haza. 

- Nem is tudom, hogyan köszönjem meg önnek. 

Tudom, nem kis áldozatot hoz, amikor ezekkel az emberekkel tölti az idejét. 

- Kegyedért teszem. Viszontlátásra, holnap dél​után ötkor! 

- Viszontlátásra! 

VIII.
Fried később maga sem tudta, hogyan sikerült az öreg Hartmannt rávennie, hogy csak mértékletesen igyon. Mindenesetre elég józan állapotban szállítot​ta haza. A következő estére is megbeszélték, hogy összejönnek. Fried nem csak azért akart Hartmann bizalmába férkőzni, hogy a mértéktelen vedeléstől visszatartsa, hanem azért is, hogy az öreg egy szép napon Valerie származásának rejtélyébe beavassa. Mert hogy itt valami titok lappang, azt napról nap​ra világosabban látta. 

Amikor másnap délután találkoztak szokott he​lyükön, a kilátópadnál, Val alig talált szavakat hálá​ja kifejezésére. Annyira meghatódott, hogy könnyek szöktek a szemébe. 

Fried megragadta a kezét, és szép szóval kér​lelte: 

- Ne sírjon, nem szabad! Hiszen éppen az a leg​hőbb vágyam, hogy ne legyen többé oka könnyeket ejteni. Ha ez valóban áldozat, akkor csakis kegye​dért teszem, nagyságos kisasszony. Kérem, ne tiltsa meg, hogy így nevezzem! Vagy engedje meg, hogy Val kisasszonynak szólítsam! Egyébként honnan vették a szülei ezt az ötletet, hogy Valerie-nek kereszteljék? 

- Őszintén szólva, magam is sokszor töprengtem már ezen.

Fried eltűnődve nézett a lányra. 

- Akkor hát nevezhetem Val kisasszonynak? - kérdezte esdeklő hangon.

- Miért ne szólíthatna így, doktor úr? Hiszen barátok vagyunk.

- Ugye kegyed is így érzi? Ennek örülök, és köszönöm. Egyébként ma az engedélyét kérem, hogy bemutathassam Heinz Waldheim barátomat. Ne ijedjen meg, ha majd megpillantja. Elmeséltem neki az ön sorsát, és szeretné megismerni. Nincs mitől  félnie, a kedves mama is ok nélkül tart tőle.

Valerie halványan elmosolyodott.

- Jaj, bizony az anyám! Mit szólna, ha tudná, hogy Waldheim úrral találkozom! De megbízom önben, tegyen belátása szerint. De egyet azért kérek.

- Bármi legyen az, boldogan teljesítem.

- Waldheim úr jelenlétében kérem, ne szólítson a keresztnevemen.

A férfi meghajolt.

- Különben sem tettem volna. Senkit sem akarok beavatni abba, hogy megtisztelt a barátságával. Így elégedett velem?

Val bizalommal rábólintott.

- Csak tudnám, miért ilyen jó hozzám?

· Fried tekintetéből komolyság sugárzott, amikor meleg hangon, nyomatékosan így válaszolt:

· Remélem, egy szép napon majd megérti, és nem kételkedik többé bennem.

· Valóban fel nem foghatom, hogy amióta ilyen szegény, elhagyatott lettem, sokkal kedvesebb hoz​zám, mint amikor még gazdag örökösnőnek hittem magam, és büszke nagyvilági dámaként viselkedtem. 

A férfi lágyan, jóságosan mosolygott. 

- Soha nem vonzottak a gazdag örökösnők, sem a büszke nagyvilági dámák. De a bajba jutott, ínsé​get szenvedő vagy segítségre szoruló embereket azonnal a szívembe zárom. 

Val félénk örömmel nézett a doktorra. Mi lesz, ha Fried Gerold tényleg beleszeret? 

Fried nem akarta még jobban nyugtalanítani a lányt. Maga is feszülten várta a találkozást Heinz-​cel. Vajon megerősíti-e a véleményét, hogy Valene a nagynénje fiatalkori hasonmása? Még meggyő​zőbbé akarta tenni a hasonlatosságot, ezért megkér​te a lányt, hogy vegye le a kalapját. 

Val mosolyogva teljesítette a kérését. 

- Igaza van, melegben az ilyen szoros kalap amúgy is kényelmetlen. 

Ezek után látszólag közömbösen beszélgettek Heinz Waldheim megérkezéséig. Messziről hallot​ták már a léptei alatt megzörrenő avart, ezért Val​nak volt ideje összeszedni magát. 

Heinzre nagy hatással volt a szőke lány, amikor először megpillantotta. Fried kölcsönösen bemutat​ta őket egymásnak. A fiatalember azonnal erős ro​konszenvet érzett a félénk tekintetű lány iránt, és na​gyon kedvesen elbeszélgetett vele. 

Hármasban folytatták a társalgást, miközben az urak lekísérték Valt a hegyről. Ő is azonnal rokon​szenvesnek találta a kastély fiatal urát, amit azzal magyarázott, hogy Fried Gerold barátja. 

A hegy lábánál köszöntek el egymástól, aztán a két barát lassan visszasétált. 

Hosszú idő után Fried végre megállt, és megkér​dezte: 

- Nos, Heinz, túloztam? 

-
Nem, egyáltalán nem. A hasonlatosságuk döbbenetes! Ha nagypapa véletlenül összetalálkozna ezzel a hölggyel, azt hihetné, a lánya tért vissza. 

Másnap délután Val újra találkozott Frieddel, és mi​után szívélyesen üdvözölték egymást, a lány első kérdése az volt, hogy este ismét el akarja-e kísérni az apját a fogadóba. 

- Már megint áldozatot hoz értem! - mondta, miután a férfi bólintott a kérdésére. 

Fried csak nevetve legyintett. 

- Nem kell ezt ilyen komolyan venni, Val kisas​szony! Ezek az esték számomra is hasznosak. A nép lelkét tanulmányozom ilyenkor. Valami érdekeset minden emberben találok. 

Val rámosolygott. 

- Apám roppant nagyra tartja, és komolyan a ba​rátjának tekinti. 

- Tekintsen is annak! Nem hiszem, hogy bárki inkább a javát akarja, persze, a kisasszonyon kívül. 

- Tudom, és végtelenül hálás vagyok érte! De teljesen nem fogja tudni megváltoztatni. A cimbo​rái mind irigylik azért, mert ön senki mást nem tün​tet ki a barátságával, csak őt egyedül. 

- Nagyon fontos, hogy ezt ő is így érezze. Azt hiszem, majdcsak sikerül jobb belátásra bírnom. 

A lány szemében azonban aggodalom ült. 

- De mi lesz ebből? Nem szeretnék egyre jobban a lekötelezettjévé válni ... azt hiszem, jobb lesz, ha elmegyek. A következő hetet még kihúzom itt, de tovább nem maradhatok. Addig még kitart a félre​tett pénzem. Ha elfogyott, elutazom, és megpróbá​lok elhelyezkedni. Meg kell tanulnom megállni a magam lábán. 

A férfi megragadta a kezét, különös pillantást vetett rá, és fojtott hangon megkérdezte: 

- És velem akkor mi lesz? A lány megremegett, és megpróbálta a kezét kiszabadítani, de a férfi szorosan tartotta. 

- Nem értem önt, doktor úr - buktak elő a szavak reszkető ajkáról. 

- Dehogynem. Ért engem jól, Val. 

A lány nagyon elsápadt, és rémülten nézett a fiatalemberre. 

- Nem, kérem, ne mondja ezt! 

- Ki kell mondanom, Val. Nem hiheti, hogy el​engedem, hogy védelem nélkül, egyedül kelljen boldogulnia az életben! Nincs rá felkészülve, mert nem arra nevelték. 

- Majdcsak megbirkózom ezzel is - jelentett ki Valerie elszántan. 

- Talán igen, talán valóban sikerülne. De meg sem szabad kísérelnie. Egyszerűen nem engedem meg. Val, legyen a feleségem! 

A lány szemét elöntötték a könnyek. 

- Nem tehetem. Hiszen önből csak a részvét be​szél... 

- Nem, Val. Szeretem, olyan bensőségesen és olyan hévvel, mint még soha egyetlen nőt sem! 

Val teljesen kétségbeesve nézett rá. 

- Uramisten, most még önt is szerencsétlenség​be taszítottam ... én ... igen ... éreztem, hogy így lesz. Így csak az férfi viselkedhet egy nővel, aki szerel​mes. Hiszen éppen ezért akarok elmenni. Azt hit​tem, ha most elválunk, még el tud felejteni. Iste​nem, miért nem mentem el már sokkal előbb! Most már késő, és éppen olyan szerencsétlenné teszem, amilyen magam vagyok. 

- Miért tenne szerencsétlenné, Val? Nem szeret eléggé ahhoz, hogy a feleségem legyen? 

- Én ... jaj, Istenem, hiszen én már régóta szere​tem, már akkor szerettem, amikor ön még észre sem vett. Az első pillanattól fogva szerettem, és amikor eltűnt a közelemből, azt hittem, többé sohasem lá​tom, és nagyon szomorú voltam. De legalább nem tettem volna önt is szerencsétlenné! 

- Akkor nem ismertem volna meg a legnagyobb boldogságot sem, Val. Hogyan is tehetne szerencsétlenné a szerelmével! Hiszen csak igent kell monda​nia, és minden rendben van. 

- De jól tudja, hogy ezt nem teszem meg. Ho​gyan lehetnék egy ilyen családi háttérrel az ön fele​sége? Gondolja meg, milyen mély szakadék tátong közöttünk! 

- Val, hiszen akkor is elhagyná a családját, ha nem jönne hozzám feleségül. Tehát éppúgy megte​heti ezt a feleségemként is azokkal az emberekkel, akik képesek voltak kisgyermekként eladni egy ide​gennek! Szeretlek, Val, így, ahogy vagy. Ismerlek a szíved mélyéig, és tudom, hogy benned minden tiszta, nemes és jó. El sem tudod képzelni, mennyi​re boldoggá tehetsz! 

De Val csak a fejét rázta. 

- Nem, nem volna becsületes, ha elfogadnám az ajánlatát. Meg kell védenem saját magától. És ezért az ön iránt érzett szerelmemre esküszöm: amilyen igaz, hogy a részeges Hartmann az apám, olyan igaz, hogy sohasem leszek a felesége. 

Fried meg akarta akadályozni Valt az esküvésben, mert tudta, hogy a lány azt minden körülmények kö​zött be is fogja tartani. Mélyelkeseredéssel nézett rá. - Val, mit tettél? Hogy tudtál ilyen esküt kimon​dani? 

- Kénytelen voltam, mert fegyverre volt szüksé​gem tulajdon szívem, saját gyengeségem ellen. 

Hallgatásba burkolóztak. A férfi ugyanolyan sá​padt volt már, mint a lány, közben egyre ez járt a fejében: "Most már csak az Úristen segíthet, hogy Heinz gyanúja beigazolódjon, és én be tudjam Val​nak bizonyítani, hogy nem Gottlieb Hartmann lá​nya." Ebből a gondolatból erőt merített, és sikerült összeszednie magát. 

- Ha azt hiszi, engedem, hogy megfosszon a bol​dogságomtól, nagyon téved. 

- Megkönnyítem a helyzetét, amennyire csak le​het. Már holnap elutazom, és soha többé nem fog​juk viszontlátni egymást. 

Fried megragadta Val kezét, és könyörögve né​zett rá. 

- Ezt nem teheti velem, ezt nem szabad megten​nie! Kérem, ígérje meg, hogy nem szökik el! Az előbb még azt mondta, hogy a jövő héten akart el​utazni. Kérem, ne változtasson ezen. Mondjuk, utaz​zon vasárnaphoz egy hétre! Időt kell adnia, hogy hozzászokjam az elválás gondolatához. Megígéri? 

Val kétségbeesetten nézett rá. 

- Engem ennek a haladéknak minden órája bol​dogítani fog, de önnek kínszenvedés lesz. Mégsincs erőm hozzá, hogy ezt az utolsó kívánságát vissza​utasítsam. Kérem, ne kínozzon tovább, ne nehezít​se meg még jobban a helyzetemet. 

Val nem tudta tovább visszafojtani a könnyeit, és zsebkendőjébe rejtette az arcát. Ekkor Fried lehúz​ta maga mellé a padra, fejecskéjét a keblére szorí​totta, elvette a zsebkendőjét, és felszárította vele a könnyeit. 

- Nyugodjon meg, kedves, drága Val! A jó Isten majdcsak megsegít bennünket. Ne csüggedjen el, én sem fogok. Legalább most már tudjuk, hogy sze​retjük egymást. Van ennél boldogítóbb gondolat? 

Val zokogva rázta a fejét, de nem nézett fel a fér​fira, aki így folytatta: 

- A szerelem hegyeket képes megmozgatni, Val! 

Próbáljuk meg, hátha nekünk is sikerül. Kérem, ne sírjon, ezt nem bírom elviselni! Mindketten bátrak leszünk és bizakodóak, ugye? 

Val nagy keservesen összeszedte magát, és fé​lénken megsimogatta a férfi haját. Fried meghatot​tan mosolygott. Val kis kezének gyengéd simítása mélységes boldogsággal töltötte el. 

Megpróbált most egészen nyugodtan beszélni, hogy a lányt is megnyugtassa. Megállapodtak ab​ban, hogy mostantól naponta ugyanitt találkoznak. 

Friednek sikerült a felzaklatott leányt megnyug​tatnia, és leküzdötte magában forró vágyát, hogy legalább egyetlenegyszer megcsókolja, mert attól tartott, hogy Valerie akkor talán nem jönne többé vissza. Csak a kezét csókolta meg hosszan és ben​sőségesen, újra meg újra, míg Val ki nem szabadí​totta a szorításából, és el nem szaladt. 

IX.
Este Fried megint eljött Gottlieb Hartmannért. Tré​fás szavakkal üdvözölte a család tagjait, és egy al​kalmas pillanatban franciául odasúgta Valnak: 

- Ne ijedjen meg, ha ma este az apja ismét része​gen jönne haza. Vegye magához az anyját! 

Val nyugtalanul, értetlenül nézett rá. Nagyon sá​padt volt, és Fried annyira szerette volna megvigasz​talni. De erre nem volt mód, és Val sem akarta meg​kérdezni, mit tervez az apjával. Így csak biccentett, és viszonozta a kézszorítását. 

- Na, jöjjön már, fiatalember, szomjas vagyok​ sürgette Gottlieb Hartmann a vendéget. 

Ez éppen beleillett Fried mai tervébe. Nevetve karolt bele Hartmannba, és fölényeskedve megje​gyezte: 

- Ma alaposan a pohár fenekére nézünk, Hart​mann úr! Nagy kedvem támadt mulatni egyet! Gye​rünk! 

Elköszöntek, és vidáman diskurálva mentek a kocsmába. 

Fried odalépett a kocsmároshoz, aki a pult mö​gött állva, barátságosan mosolyogva köszöntötte a jó vendéget. 

- Fogadós úr, ma valami különleges finomságra van gusztusunk. Hozzon nekünk egy üveg rumot meg egy kis üveg köménypálinkát, de egy vödör jég​ben ám, mert csak úgy jó az! 

A kocsmáros elégedetten dörzsölte a kezét. Nem kis pénz üti ma a markát, mert a fiatalember soha​sem krajcároskodott. Megígérte hát, hogy minden​ből a legjobbat hozza. Fried már kitapasztalta, hogy Hartmann különösen szerette a két rész rumból, egy rész köménypálinkából kevert erős italt. Neki se együtt, se külön nem ízlett egyik sem, és rend​szerint csak egy kis könnyű bort ivott. De aznap azt a látszatot akarta kelteni, hogy ő is alaposan felönt a garatra. Hartmann ránevetett, és már mohón leste a söntésből kilépő kocsmárost. 

- Ma uraságodnak is táncolni való kedve lesz, ha ugyan a kedvenc kevertem nem vágja rögtön föld​höz! - mondta. 

- Meglátjuk, kedves barátom - felelte rá Fried nevetve, és megtöltötte az öblös poharakat. 

Az első poharat egy hajtásra kiitták. Hartmann nem vette észre, hogy asztaltársa, aki tenyerébe rej​tette a poharát, éppen csak úgy tett, mintha inna. A valóságban csak megnedvesítette az ajkát, azután gyorsan a hűtővödörbe öntötte az itókát. Nevetve biztatta Hartmannt, hogy ő is hűtse le üres poharát a jeges vödörben. 

- Úgy jobban ízlik, ezt hidegen kell élvezni, hogy jobban felmelegítse a gyomrot. 

Hartmann mosolygott a bajusza alatt. 

- Kegyelmedtől aztán tanulhat az ember, kedves barátom! Itatja magát ez a finom kis kevert, igaz-e? - Maga az én emberem! Egészségünkre! 

Nem tartott soká, és a két üveg kiürült. 

- Fogadós uram! Még egyszer ugyanezt, de fele-​fele alapon keverje! - kiáltotta Fried. 

A kocsmáros kihozta a rendelést, de aggodalma​san csóválta a fejét. Az iszákos Hartmann-nak meg sem kottyan az erős kevert, de a fiatalember alapo​san berúg majd tőle, gondolta. 

Fried megjátszotta, hogy máris a fejébe szállt az ital, és harsány hangon vicceket mesélt. Hartmann rázendített egy meglehetősen közönséges nótára. Érdes hangja megbicsaklott, ezen is jót röhögött. Fried kényszeredetten hallgatta a részeg embert egy darabig, és mivel úgy vélte, hogy már elérte a cél​ját, egyszeriben megtagadta, hogy újratöltse "cim​borája" poharát. 

- Elég lesz, Hartmann! - mondta nyugodtan. Amaz nyerítve felröhögött. 

- Mert te részeg vagy, cimbora, én se ihassak többet? Még csak az kéne! Ide vele, az utolsó cseppig! - Nem, Hartmann, nincs több! 

- Add csak ide, asztal alá iszlak, cimbora! 

Fried erre erősen megszorította az öreg karját. 

- Nincs több, egy korttyal sem, eleget ivott. Aki​nek ilyen lánya van, mint Val kisasszony, ilyen fi​nom, előkelő és jólelkű leánya, az nem ihatja holt​részegre magát - mondta olyan halkan, hogy a kocsmáros ne hallja. 

Hartmann vérben forgó szemmel meredt rá. 

- Ne marháskodj már, cimbora, csak az hiányzik, hogy Val miatt mondjak le a stampedli itókámról. Még hogy a lányom? Ugyan, eredj mán! Hi-hi-hi! Dehogyis az én lányom ez a nebáncsvirág! Hordja el magát a kastélyba, oda való, ahhoz a finom, nagyúri fajtájához! Tölts, ha mondom! 

Friedet mintha áramütés érte volna, hatalmasat dobbant a szíve. De gyorsan összeszedte magát. 

- Ne beszéljen ostobaságokat! Valerie a maga lánya! 

- Tán jobban tudod nálam! Ha hiszed, ha nem, nem az enyém. Semmi közünk a beképzelt ostoba libához, és még ő akar kioktatni, hogy mit meg ho​gyan. De tartsd a szád, cimbora, ezt senkinek sem kell tudni, senkinek, érted, te ... érted ... te ... birka, te! Mesélhetnék egy szép históriát neked, hukk azt hiszem, mégis berúgtam, most pedig aludni  

hukk ... aludni akarok! 

És a karját az asztalra dobva, ráejtette a fejét, és félelmetesen horkolni kezdett. 

A kocsmáros előjött a söntésből, megnézte a két vendégét, és így szól Friedhez:  

- Ezt ma már nem lehet felrázni. De teringettét! Hisz uraságod színjózan! 

Friednek sikerült palástolnia izgatottságát, és jókedvűen nevetett. 

- Így van, fogadós uram. Engem aztán senki sem lát részegen! 

- Úgy látszik, az úr egy teli csizmára valót is elbírna. 

Fried csak legyintett. 

- Én nem ittam olyan mohón, mint Hartmann. 

- Persze, a vén lókötő addig vedel, amíg van előtte az asztalon. De ma megint kifogott rajta a kevert. - Én is azt hiszem. Nem volna egy ágya, amibe lefektethetnénk? 

- Hogyne volna! Mindjárt ott, a folyosó végén van egy kamra egy ággyal. Ott kialhatja a mámorát, hiszen holnap délnél előbb aligha tér magához. 

- Hadd aludjon nyugodtan! Jöjjön, vigyük át oda. Ha felébredt, gondoskodjon róla, hogy erős kávét és tartalmas reggelit kapjon. De szeszt egy kor​tyot se! 

A fogadós hajlongott. 

- Minden úgy lesz, ahogy parancsolni tetszik. 

- Rendben van, köszönöm. - Fried tekintélyes összeget nyomott a markába. - Ennyit előlegbe a költségére, fogadós uram. Jó éjt! Holnap délelőtt visszajövök, és megnézem, mi a helyzet Hartmann​nal. 

A kocsmáros hajlongva kikísérte. 

Fried leírhatatlan lelkiállapotban sietett fel a hegyre. A kastélyban már tökéletes csend honolt. 

A hálószobájába ment, levetkőzött és lefeküdt. 

De nem jött álom a szemére. Egyre Gottlieb Hart​mann szavai jártak a fejében: "Dehogyis az én lá​nyom ez a nebáncsvirág! Semmi közünk hozzá a világon semmi! Hordja el magát a kastélyba, odavaló, ahhoz a finom nagyúri fajtájához!" 

Ez elég világos beszéd volt! Nem is lehetett más​ként. Az egyszer biztos, hogy a lánynak valami kö​ze van a kastélyhoz. De miféle titkot rejt a múlt? Holnap remélhetőleg ezt is meg fogja tudni. Hart​mann a kezében van, most már egyenesen célra tör​het. Lehet, hogy Val tényleg Heinz törvénytelen hú​ga? De a részeg ember szavai nem erre céloztak. Kifejezetten ezt mondta: "Semmi közünk hozzá, a világon semmi!" 

Val ezek szerint Hartmann feleségének sem le​hetett a törvénytelen lánya, hozzá sincs köze. Nem is különbözhet ennyire anya és lánya. Ez nem lehet egyedül Dora Lorbach asszony nevelésének az eredménye. Egyértelmű, hogy teljesen más közeg​ből származik, nem ezeknek az egyszerű falusiaknak a gyermeke. 

Fried egész éjjel töprengett, és csak hajnal felé aludt el pár órára. Ennek ellenére frissen ébredt nyolc óra körül, gyorsan felkelt és felöltözött. Ruga​nyos léptekkel leszaladt a lépcsőn, és a reggeliző​ szobába ment. Heinz már ott volt. Várakozásteljesen néztek egymásra. E korai reggelinél a nagyapa soha​sem jelent meg, így a két jó barát kettesben lehetett. 

- Nos, Fried, sikerült valamit elérned az este? 

A fiatalember leült barátja mellé, és csillogó szemmel nézett rá. 

- Többet, mint amit remélni mertem. Hartmann részegen elárulta, hogy Val nem az ő lánya. 

Részletesen beszámolt mindenről Heinznek, hogyan állított csapdát Hartmann-nak, és mit mondott az neki részegségében. 

- Világos tehát, hogy Val nem az ő lánya, hogy nem tartozik sem hozzá, sem a feleségéhez. Hordja ~l magát a kastélyba, ahhoz a finom, nagyúri fajtá​jához, ahová tartozik, így mondta. Nemcsak borban az igazság, ahogy a szólás tartja, hanem a pálinká​ban is! 

- És mit tehetünk, hogy kinyomozzuk a teljes igazságot? 

- Lemegyek a vendéglőbe, ahol Hartmannt nyil​ván még az éjszakai részegségét alussza ki. Meg fo​gom találni vele a megfelelő hangot, hogy a teljes Igazság bevallására kényszerítsem. Most már nem számíthat tőlem kíméletre. Diplomatikusan bánok majd vele, hogy belássa, neki is az lesz a legjobb, ha beismeri a teljes igazságot. 

A két barát együtt fogyasztotta el a reggelit. Több lehetséges elképzelést is megvitattak közben de egyiket sem érezték elég meggyőzőnek. Heinzet az ügy ugyanúgy izgatta, mint Friedet. Amikor pedig befejezték a reggelit, a házigazda maga sürgette a vendégét, hogy induljon már a faluba, hogy ott lelje még a kocsmában Hartmannt. 

- Ha ott nincs, felkeresem a portáján. 

A két barát elvált egymástól, és Fried elsietett a falu irányába. 

A kocsmáros azonnal elébe sietett, amikor belé​pett a fogadóba. 

- Alszik még? - érdeklődött Fried. 

- Tíz perce ébredt fel, és most lenn ül a vendég​szobában az ön által rendelt kiadós reggeli előtt. De úgy látszik, egyelőre még csak az erős kávéval tud megbirkózni. 


- Egy órára kiviszem a szabadba, hogy magához térjen. 
 

- A friss levegő jót tesz majd neki. 
 

Fried belépett a vendégszobába. Ott ült Gottlieb Hartmann borzas fejjel és kimeredt szemmel az asztalnál, és meglehetősen alattomosan kancsalított Friedre. 

- Na Hartmann, kialudta a mámorát? Mégiscsak lepipáltam. Én még egészen józan voltam, amikor kegyelmed már kidőlt. 
 

- Úgy látszik, uraságod még nálam is jobban bírja az italt. Teringettét, ezt igazán nem néztem ki a magafajta kikent-kifent úri világcsavargóból. 

Fried leült "ivócimborájához". 

- Na, reggelizzen csak meg alaposan, Hartmann, aztán sétálunk egyet, hogy mindkettőnknek kitisztuljon a feje. 


- Aha, uraságod is másnapos kicsit. 

- Nem is kicsit, hanem jó alaposan. De könnyebben elmúlik, ha sétálunk egyet. 
 

- Szó sem lehet róla, ki kell mennem a krumpiföldre. Ott majd kikap álom a másnaposságom. 

- Ugyan, ma nem fog dolgozni. Igazán kár lenne ezért a szép macskajajért. Holnap is nap lesz. 

- Nem, nem, el kell vetnünk a burgonyát, azzal meg elmaradtunk. Karl és Hanne már biztosan kinn vannak. 

- Na látja, akkor annál inkább kifújhatja magát. 

Hiszen gazduram sem a legifjabb már. 

- Ami azt illeti, csípje meg a csóka ma vettem észre, hogy így igaz. Beleállt a nyilallás a kereszt​csontomba. 

- Na ugye, akkor úgysem haladna a munka! 

Egyen hát, Hartmann, hogy erőre kapjon! 

- A legszívesebben innék egy kupica szíverősí​tőt... 

- Azt felejtse el! Ma nem iszunk egy korty alko​holt sem. Tegnap egy hétre tele szívta magát. 

- Na és uraságod? 

- Természetesen én sem nyúlok az italhoz. 

- Jól van no, megpróbálom, lemegy-e a falat a torkomon. Csak azt szeretném tudni, mit képzel az asszony, hol maradtam. 

 - Tudja azt biztosan. Csak üzent valakivel a foga​dós, nehogy nyugtalankodjon. 

Hartmann mégiscsak hozzálátott: a rózsaszín sonka, a kenyér és a vaj nagyon ínycsiklandóan il​latozott a tányérján. Fried nyugodtan kivárta, míg Hartmann végzett a reggelivel, és láthatóan jobban érezte magát. 

- Mégiscsak utánanézek annak a krumplinak. 

- Rendben van, menjünk ki a földjére! 

Hartmann az ujjával beletúrt borzas hajába, és felvette a sapkáját. Miután Gerold kifizette a szám​lát, távoztak a vendéglőből. 

Odakinn jó sokáig szótlanul ballagtak egymás mellett. Aztán amikor kiértek a házak közül a sza​badba, ahol tanúk nélkül voltak, Fried megfogta Hartmann karját, és megállt előtte. Farkasszemet nézett vele, és erélyesen így szólt:  

- Most pedig mesélje el kegyelmed töviről hegyire, mi az igazság Val kisasszony körül! 

Hartmann rémülten nézett rá. 

- Mi a csoda? Mit akar tőlem? 

- Mindent tudni akarok Val kisasszonyról, amit idáig elhallgatott előlem. 


- Elhallgattam? Nem hallgattam én el semmit! 

- Legalábbis tegnap estig. Akkor végre bevallotta, hogy nem a maga lánya. 

Hartmann feje kivörösödött, és nagyon bűntudatos képet vágott. 

- Marhaság! Az ember részegségében mindenfélét fecseg. 
 

- Rendszerint az igazat, Hartmann. Hiszen tudom én már régóta, hogy Val kisasszony nem a ma​ga lánya, és nem tartozik a családjába. Hartmann gorombasággal próbálta leplezni zavarát. 

- Hallja-e, hagyjon békiben az ilyen faggatózással, különben a barátságunknak befellegzett! 

Fried kihúzta magát, és parancsoló hangnemben így folytatta: 

- Jól figyeljen arra, amit most mondok. Én de​tektív vagyok. Ugye, tudja, mit jelent ez? 

Hartmann elfehéredett, és dühösen kiáltotta: 

- Hagyjon békén, soha semmi dolgom nem volt a törvénnyel, és nem is akarom, hogy legyen! 

- Nem is akarja kegyelmedet senki a törvény​szék elé állítani. Figyeljen rám! Engem Waldheim úr hívatott ide, hogy a Valerie kisasszony körüli rej​télyt megoldjam. Hiszen annyira hasonlít az öreg gróf úr lányához, mint az egyik tojás a másikhoz. Már eddig is sok részletet kinyomoztam, de kegyel​medtől akarom hallani a teljes igazságot. 

Hartmann idegesen toporgott. 

- Gondoltam én mindjárt, hogy csak bajt hoz ránk a nebáncsvirág, amikor a nyakunkra gyütt! Vagy az asszony árult el ijedtében valamit. Az osto​ba némberek! Mit akar tőlem? Mit jön nekem a tör​vénnyel! A jó szándékunkért, hogy magunkhoz fo​gadtuk és ápoltuk a vajúdó asszonyt, a végén még bíróság elé kerülünk? 

- Megígérem, hogy nem lesz bántódásuk, sőt tisztes jutalmat kapnak, ha most elmondja nekem a teljes igazságot, és semmit, de semmit sem hallgat el. - Na de az öreg uraság ... Tőle se kell tartanom? 

- Az teljesen kegyelmeden múlik. Ha őszinte vallomást tesz, semmiféle kellemetlenség nem éri. De ha kibúvókat keres, ha a legkisebb részletet el​titkolja, akkor a törvény teljes szigorával sújt le, és nyilván tudja, mi vár akkor kegyelmedre. 

Hartmann letépte a fejéről a sapkát, és beletúrt a hajába. 

- Az az átkozott régi história! Hiszen csak a megboldogult Waldheim uraságtól féltünk annyira, különben elmondtunk volna mindent. Mit tehettünk volna, amikor az a félholt, agyonfagyott, vajúdó asszony beesett a házunkba, inkább holtan, mint elevenen? 

Friednek a torkában dobogott a szíve. Különös sejtelem fogta el, és minden önuralmára szüksége volt, hogy megőrizze a nyugalom látszatát. 

- Nos igen, ezt a mentségükre már mi is elmond​tuk. De most beszéljen végre, ha nem akarja, hogy letartóztassák, és a bíróság hallgassa ki! Ettől aka​rom megkímélni. Halljuk az igazságot! 

Hartmann egy ideig tusakodott magával, aztán elég csüggedten kijelentette: 

- Előbb ígérje meg, vagy nem is: esküdjön meg az úr, hogy a feleségemnek és nekem valóban nem lesz bántódásunk. Akkor mindent elmondok. 

- Rendben van, Hartmann. Esküszöm. 

A jóember végre nagyot sóhajtva megadta ma​gát: 

- Akkor mindent elmesélek. Utána meg eljön mihozzánk, és a kezébe adok minden bizonyítékot. Ki sejthette, hogy Val ennyire hasonlít majd az any​jára! Csakis azért adtuk oda Lorbach asszonynak, hogy ne legyen itt szem előtt, és olyan körülmények közé kerüljön, ahová való. 

Fried bólintott, mintha pontosan értené, mit be​szél az öreg. 

- Jól van no, könnyítsen a szívén, Hartmann! 

Bennünket különösen a részletek érdekelnek. Csak akkor számíthat jutalomra, ha mindent a legapróbb részletig elmond. A lényeggel tisztában vagyunk. 

Fried tudta, hogy Hartmann ezt a csalétket kapja be a legkönnyebben. Valóban, a pénzsóvár gazda most mindent meggyónt, nem hallgatott el semmit sem, nem is szépített a tényeken. Fried közömbös nyugalmat színlelve hallgatta, ámde jól eszébe vés​te minden szavát. 

Hartmann a végén kijelentette, hogy mindent el​mondott, amit tudott, és Fried nem faggatta tovább. Mélységesen meg volt rendülve, de fegyelmezte magát, nehogy Hartmann észrevegye. 

- Akkor most szépen elmegyünk magához ​mondta -, és ideadja a tárgyi bizonyítékokat. Meg​hallgatom a feleségét is, és ha mindent megerősít, amit maga most elmondott, nem esik bántódásuk. 

- És mi lesz a jutalmammal? - kérdezte Hart​mann mohón. 

- Meg fogja kapni, amint beszéltem az urakkal a kastélyban. De azt máris megmondom, hogy sem​mi sem lesz belőle, ha minderről egy árva szót is ejt, mielőtt engedélyt adok rá! Egyelőre csak a fele​ségét avatjuk be, senki mást. De főleg Val kisas​szonynak nem szabad semmit sem megtudnia a születése titkáról. Egy árva szót sem, megértette? 

- Hát persze. Tartom a számat. Csak nem fogom a jutalmamat kockáztatni! Boldog vagyok, hogy ez többé nem nyomja a lelkemet. Ameddig Heinz úr atyja ura élt, senki egyetlen szót sem tudott volna kihúzni belőlem, elhiheti uraságod. Az öreg méltó​ságos úr azonnal vasra veretett volna. Az volt ám a szigorú ember! Kérlelhetetlen volt, megmondom én, szerintem kegyetlen! Nem, amíg az öreg gróf élt, nem mondhattam volna el. Azután meg ... na igen, akkor meg már késő volt. 

Fried bólintott. 

- Menjünk akkor a portájukra! 

Így is történt. Szerencsére csak az asszonyt talál​ták otthon. A Hartmann testvérek kinn dolgoztak a burgonyaföldön, Val pedig a tanítóéknál volt láto​gatóban. 

Hartmann asszony leküzdve ijedségét, mindent megerősített, amit az ura mondott. A két vallomás egybehangzott, és az asszony végre kisírhatta min​den félelmét. Ő is megkönnyebbült, hogy napvilág​ra került Val származásának titka. 

- Hisz mindjárt elfogott a félsz, amikor beállí​tott ... a hasonlatosság miatt, tudja. Mindig a lelkére kötöttem, hogy nem szabad a kastélybeli uraságok​kal találkoznia. De akkor most már minden jóra fordul, és talán mégiscsak oda kerül, ahová való. Olyan jó volt hozzánk, szívből kívánom neki a leg​jobbakat. 

X.
A tárgyi bizonyítékokkal a zsebében Fried izgatot​tan loholt a kastélyba. Az inastól megtudta, hogy az ifjú gróf úr a dolgozószobájában tartózkodik, és azonnal hozzá sietett. 

Heinz felugrott, amikor barátja belépett. 

- Fried, sápadt vagy és feldúlt! Megtudtál vala​mit? 

A fiatalember egy fotelba vetette magát. 

- Engedd meg, hogy leüljek! Csak úgy vágtat​tam fel a hegyre. Igen, megfejtettem Valerie szár​mazásának rejtélyét. Hartmann mindent bevallott. 

Heinz izgatott várakozással nézett rá. 

- Na és mi derült ki? Valerie a törvénytelen hú​gom? 

- Nem, Heinz, a feltételezésünk téves volt. De készülj fel egy nagy meglepetésre: először elmon​dom a lényeget. Val valóban rokonod, méghozzá az unokatestvéred. 

Heinz belesápadt a felindulásba. 

- De hogyan lehetséges ez, Fried? 

- Val Margot nénéd lánya. 

Heinz megragadta a barátja vállát. 

- Ez meg sem fordult a fejemben! De mesélj vég​re! Hogyan került Hartmannékhoz? 

- Legelőször is egy szomorú hírrel kezdem, Heinz: Margot nénikéd már sok éve halott. Valerie születésekor halt meg Hartmannék házában. Mint ismeretlen, idegen halottat temették el odalenn, a falusi temetőben. 

Heinz elsápadva roskadt vissza karosszékébe. 

- Tudom, hogy nem kételkedhetek a szavadban. 

Ha ilyen határozottan állítod, akkor ez az igazság. Mesélj el mindent, kérlek! Nem szakítalak félbe többé. 

Fried nagyot sóhajtott, aztán belekezdett a törté​netbe. 

- Tehát néhány nappal Valerie születése előtt, huszonkét éve, egy hideg téli éjszakán kopogtattak Hartmannék ajtaján. Mindjárt az után, hogy a vonat befutott az állomásra. Hartmannék már ágyban vol​tak e késői órán. Mivel a kopogás megismétlődött, Hartmann felkelt és megkérdezte, ki az. Egy meg​tört női hang könyörgött, hogy nyissa ki az ajtót, és hozzátette: "Küldje a feleségét az ajtóhoz, Hart​mann úr! Ő be fog engedni!" A felesége már ott is állt mellette, és ijedten, sápadtan nézett a férjére. "Gottlieb, hiszen ez a méltóságos kisasszony!" ​mondta halkan. Erre Hartmann kinyitotta a kaput, és egy asszony esett félájultan a karjába. A házas​pár döbbenten nézett egymásra. Nézték a magate​hetetlen nőt. Alig lehetett ráismerni, annyira sápadt volt, olyan elesettnek látszott. Hartmannék bevitték a szobába. Az asszony is a harmadik gyerekévei volt viselős, ő is közel járt a lebetegedéshez. Nyil​ván túlerőltette magát, és azon az éjjelen megszülte a kislányát. 

Mielőtt azonban megindult a szülés, a te kime​rült nagynénédet a saját ágyukba fektette. Megtud​ták tőle, hogy mindenórás várandós, és hogy ereje végső megfeszítésével utazott haza, de félt az ottho​ni fogadtatástóI, és amúgy sem lett volna már ereje felkapaszkodni a kastélyhegyre. Útközben pillan​totta meg Hartmannék házát. Az asszonyt ismerte abból az időből, amikor a kastélyban szolgált. Kö​nyörgött, engedjék, hogy náluk hozza világra a gyermekét; ebben az állapotban nem merészkedik fel a kastélyba. Később majd meggondolja, mihez kezdjen. Hartmannék tehát ott tartották, anélkül hogy bárkinek elárulták volna: az idegen asszony, aki bekéredzkedett hozzájuk, a gróf úr lánya. A nagynénéd két nappal később egy kislánynak adott életet. Könyörgött Hartmannéknak, hogy a gyerme​ket megboldogult édesanyja nevére kereszteljék. Ezt nénikéd utolsó világos óráján Hartmannéknak meg kellett ígérniük, és meg is tartották adott sza​vukat. Margot kevéske holmiját tartalmazó bőrönd​jét Hartmann elhozta a vasútállomásról. Szegény nénikéd másnap meghalt. De abban a leromlott ál​lapotában nem is igen lehetett már ráismerni. Az öreg, rövidlátó falusi orvos megállapította a halál beálltát, de nem ismerte fel a halottat, hiszen aligha látta életében. 

Hartmannék rettenetesen féltek az édesapádtól. 

A szerencsétlen asszony elárulta nekik, mennyire tart tőle ő maga is, és a házaspár most attól reszketett, hogy nagy bajuk lesz belőle, ha kiderül az igazság. Ezek az egyszerű emberek nem tudták, ho​gyan segítsenek magukon. Így a nénikédet ismeret​len, névtelen halottként temették el, együtt Hart​mannék újszülöttjével. A gyenge kis magzat akkor halt meg, amikor Val született. Hartmann asszony annyira örült az egészséges, szép babának, hogy szívesen megtartotta volna. Így agyalta ki Hartmann a tervet, hogy cseréljék el a gyerekeket. Azt gondol​ta, hogy ezzel tudja legkönnyebben megoldani a bonyolult helyzetet. Val ott maradt náluk, és a ha​lott kisgyereküket eltemették a nagynénéddel. Talán az is nyomott valamit a mérleg serpenyőjében, hogy megtarthatják a halott holmiját, amelyről raj​tuk kívül senki sem tudott. Volt ezek között egy kis kézitáska vagy húsz márkával és néhány ékszer, amelyet a legközelebbi városka zálogházában el​kótyavetyéltek. Hartmannék nem fogták fel, mit kö​vettek el ezzel a névcserével. Csak akkor értették meg, amikor más késő volt. Amikor aztán Dora Lorbach asszony felajánlotta, hogy magához veszi Valt, hogy sajátjaként nevelje fel, annál is szíveseb​ben adták oda, mert csinos összeget kaptak érte. Különben is egyre feltűnőbb volt már, mennyire kü​lönbözik Val külsőre a Hartmann gyerekektől. A nagynénéd holmijain, amelyeket nem tudtak horda​ni, ugyancsak a városban adtak túl, még a bőrönd​jén is. Csak a nénikéd hátrahagyott naplóját, az út​levelét és többi iratát őrizték meg. Most mindezt ideadták. A naplóból nyilván minden egyéb is kide​rül majd arról, amit a nénikéd átélt és elszenvedett rövid házassága alatt. A te kezedbe adom most eze​ket az írásokat. Nagyapádat körültekintően elő kell készítened a hírre, mely súlyos megrázkódtatást je​lent majd számára. Ami pedig Valt illeti, engedé​lyedet kérem, hogy mindezt én közölhessem vele. 

Heinz bólintott. 

- Hálára köteleztél bennünket, Fried. Nélküled nyilván sohasem tudtuk volna meg, hol és hogyan végezte Margot néném, és hogy ki valójában Va​lerie Hartmann. Csak azt kell most kivárnunk, ho​gyan határoz nagypapa az ügyben. Leviszem neki ezeket a tárgyi bizonyítékokat. Akkor hát viszontlá​tásra az ebédnél, Fried. Addig mindenbe beavatom nagyapát. 

A két barát erősen kezet szorított, és Fried ismét leült napok óta elhanyagolt munkájához. Szívét for​ró boldogság öntötte le. Val gyötrő kételyei értelmü​ket veszítették. Ma délután végre a sokat szenvedett leány is boldog lesz. Fried legszívesebben máris si​etett volna hozzá, de helyesebbnek vélte, ha egy​szerre közölheti majd az egész Hartmann családdal, mit határozott sorsukról az uraság. Ha az öreg mél​tóságos úr valóban olyan ember, amilyennek Fried tartotta, akkor egyetlen éj szakát sem engedi tovább Hartmannéknál maradni Valerie-t. 

Heinz a nagyapját kényelmes karosszékében üldö​gélve találta. Éppen a Fried GeroldtóI kölcsönkapott fényképeket tanulmányozta. Mosolyogva nézett fel, amikor nyílt az ajtó, és unokája lépett a szobába. 

- Gerold barátod valóban jókora részét beutazta a mi öreg földgolyónknak. Nincs is olyan földrész, ahol nem járt. A felvételeiből látszik, hogy a termé​szet a tudásszomjon kívül jó adag humorral is meg​áldotta. Hol tekereg most? Csak nem a néplelket tanulmányozza már megint? 

Heinz mosolygott. 

- Azt ma reggel már megtette, nagypapa, még​hozzá igen örvendetes eredménnyel. Mindjárt te is meghallod. Most félretesszük ezeket a képeket, és leülök melléd. Rendkívüli mondandóm van. 

- No, erre kíváncsi vagyok. 

Heinz félretolta a fényképeket, és megfogta a nagyapja kezét. 

- Drága nagypapa, Fried Gerold a néplélek ta​nulmányozása során meglepő felfedezést tett, amely felkészületlenül fog érni, de ígérd meg, hogy meg​őrzöd a nyugalmadat, és nem izgatod fel magad. 

Az öregúr fürkészve nézett unokájára. 

- Ez úgy hangzik, mintha valami nagyon kelle​metlen hírre akarnál előkészíteni. 

- Sajnos, nem kímélhetlek meg a hír kellemetlen részétől sem, bármennyire szeretném. 

Waldheim gróf kihúzta magát, a tekintete elszánt​ságot sugárzott. 

- Fogd rövidre, Heinz! Erős leszek. 

- Nos, drága nagypapa, Fried kutatásai különös eredménnyel jártak. Meglepő dolgokat tudott meg Margot leányoddal kapcsolatban. Rájött valamire, ami a további nyomozást feleslegessé teszi. 

Az öregúr izgatottan kapaszkodott unokája karjába. 

- Meghalt? - kérdezte elcsukló hangon. 

- Igen, sajnos meghalt. 

- Akkor nem tudom többé kárpótolni semmivel - sóhajtotta, és sápadtan hátradőlt a karosszékében. 

- De igen, nagyapa, ha nem is Margot nénit, de a lányát. 

Az idős ember felugrott. 

- A lányát? A kislányomnak gyereke született? 

Hol van az unokám? 

- Egészen közel, nagyapa. 

Az öreg méltóságos úr ajkáról mély sóhaj szállt fel. 

- Most aztán mindent mondj el, Heinz! Ne félts, most már mindent elviselek, ha a lányom halálhírét kibírtam. 

Ezek után Heinz mindent elmesélt a nagyapjá​nak, aki visszafojtott lélegzettel hallgatta. Amikor Margot nyomorúságának részleteit ecsetelte, és el​mondta, hogy esett be félholtan Hartmannékhoz hogyan hozta a világra náluk Valerie-t, az öregember újra meg újra kínlódva sóhajtott fel. 

Végül Heinz a mellényzsebéből elővette Margot egykori naplóját és az iratait. Az öreg gróf remegő kézzel nyúlt érte, és felütötte a napló első oldalát: 

"Édesapámnak küldöm boldogtalan házasságom és mélységes csalódásom történetét. Bárcsak meg​indítaná a szívét, ha én már nem leszek az élők so​rában! Szerető lánya, Margot"

Az öregúr nem bírta a könnyeit visszatartani, de rövidesen úrrá lett gyengeségén. 

- Addig nem nyugszom meg, Heinz, amíg Mar​got lánya nincs biztonságban, a védelmünk alatt, eb​ben a házban. Kérlek, intézkedj, hogy az autó elő​álljon, haza akarom hozni Valerie-t. 

Heinz megragadta nagyapja kezét. 

- Légy még egy kis türelemmel, nagyapa! Meg​ígértem Friednek, hogy ő közölheti az örömhírt Vallal. Ma délután találkozik vele a kilátópadnál, és elhozza nekünk. Ez, gondolom, helyesebb, mint ha te mennél le Hartmannékhoz, ahol mélységes megrendülésedet idegen emberek talán kíváncsian megbámulnák. Ha megengeded, lehívom Friedet, hogy minden továbbit részletesen megbeszélhessünk vele. 

Az öreg gróf nem szívesen várt, de Heinznek si​került meggyőznie arról, hogy helyesebb lesz, ha Val jön fel a kastélyba. 

- Addig nekünk is akad tennivalónk, nagyapa. 

Nyilván te is úgy gondolod, hogy Val kapja meg az édesanyja szobáit. Rendbe hozatjuk a lakrészt, az​után felhozatjuk Margot néni arcképét, és felakasztjuk Val szobájában, és virágdíszbe öltöztetjük az egész házat, hogy tudja, végre hazatalált. 

Nagyapja erősen megszorította Heinz kezét. 

- Köszönöm, hogy mindenre gondolsz, és ilyen megértő vagy! Ha minden úgy alakul majd, ahogy remélem, akkor adoptálni fogom az unokámat, hogy felvehesse az édesanyja nevét. 

- Az egész história természetesen nagy feltűnést kelt majd, nagyapa, és szeretnék neked javasolni valamit, hogyan kerülhetnénk el legalább a felesle​ges pletykát. 

- Mi az elképzelésed, Heinz? 

- Csak azt hozzuk nyilvánosságra, hogy Hartmannék lányát akarod örökbe fogadni. Végül is így szerepel a hivatalos és az egyházi anyakönyvekben. 

Az öregúr elgondolkodva nézett unokájára. 

- Ez jó ötlet, Heinz, a szűk családon kívül így fog​juk elterjeszteni. De egyhez ragaszkodom: Margot földi maradványait, amelyek névtelenül nyugszanak a temetőben, átvitetjük a családi kriptába. 

- Ez megoldható lesz, nagyapa. Azt hiszem, egy kis adománnyal az egyházközségnél ez minden to​vábbi nélkül elérhető. 

- Remélem, és most hívasd be Friedet! 

Így is történt, és a sors könyvében úgy volt meg​írva, hogy Fried aznap se jusson előbbre a tanulmá​nyával. Az öreg gróftól és az unokájától megtudott mindent, amiben megállapodtak. 

Heinz nagyon örült, hogy a nagyapja ilyen jól átvészelte a nagy megrázkódtatást. Bízott benne, hogy a Valerie-vel való találkozás izgalma sem fog meg​ártani neki. 

Aznap az urak sokáig együtt maradtak, annyi megbeszélnivalójuk volt még. Az öreg Waldheim úr alig tudta kivárni az ebéd végét. Azonnal visszavo​nult a szobájába, és neki ült, hogy elolvassa a lánya naplóját. Abból megtudta, hogy a férje, miután lát​ta, hogy Margot nem kapja ki az apai örökséget, testileg, lelkileg bántalmazta. Kíméletlenül a szemébe vágta, hogy sohasem szerette, és csak a remélt örökség érdekelte. Gúnyosan közölte vele, hogy ma​gát is alig tudja eltartani. Így azután Margot kény​telen volt, az urához hasonlóan, nyelvórákat adni, hogy szűkösen bár, de megéljenek. A fényes körül​mények között felnőtt teremtésnek a pénzkereset után a házimunkát is el kellett végeznie, és a férje minduntalan szemrehányásokkal illette, amiért egy tisztességes ételt sem tud elkészíteni. Kigúnyolta és szidalmazta, élvezettel gyötörte, és naponta fokozta az asszony szenvedését. Margot a kimondhatatlan fájdalmak és megaláztatások következtében kiáb​rándult a férjéből. De nem mert segítséget kérni a családjától, hiszen felbontatlanul küldték vissza fér​je utolsó levelét. 

Ezután új fejezet következett a naplóban. Margot férje állást kapott, és hirtelen nagyon jókedvű lett. De semmi közelebbit nem árult el erről a feleségé​nek, csak annyit mondott, hogy Genfbe megy. Ráparancsolt, hogy mindenüket csomagolja össze. Margotnak már alig volt valamije, mert apránként kénytelen volt az értékesebb holmikat eladogatni. A továbbiakban beszámolt arról, hogy a férje Dijon​ban egy másik vonatra ültette fel, a vonat jegyét és az útlevelét a kezébe nyomta, és kijelentette, hogy elege van belőle. Olyan internátusban kapott állást, ahová nőket nem engednek be. Margot utazzon ha​za nyugodtan, és szülje meg otthon a gyerekét. Ott neki is jobb sora lesz meg a gyerekének is. Mivel a férje nélkül tér haza, a maga fajtája majd visszafo​gadja, mondta. Mielőtt Margot felfogta volna, hogy ez mit jelent számára, Siebert már el is tűnt. Egye​dül, elhagyottan, közvetlenül a szülés előtt kényte​len volt szomorú útjára indulni hazafelé, és nyomorultan, kétségbeesetten közeledett szülőföldjéhez. De olyan rettenetesen félt a hazaérkezéstől, hogy felmerült benne a kérdés, nem az volna-e a legjobb, ha véget vetne az életének. Csak az tartotta vissza ettől a lépéstől, hogy a gyermekére gondolt. 

"Mit tegyek, mindenható Istenem?" 

E szavakkal kezdődött az utolsó naplóbejegyzés. 

Alatta a keltezés azt a napot mutatta, amikor a kis​lányát a világra hozta. 

"A leányomat kereszteljék boldogult édesanyám után Valerie-nek. Ő olyan jóságos és boldog volt. Bárcsak a kislányom is az lenne! Bocsássatok meg nekem, érzem, elhagy az erőm. Nem tudtam, mit teszek. " 

Itt vége szakadt a naplójegyzeteknek. Az apa mélységesen megrendülve a szívére szorította a köny​vecskét, és megesküdött, hogy mindent jóvátesz Val​nak amit az édesanyja ellen elkövetett. 

A naplót átadta a két fiatalembernek, hogy ők is elolvassák. 

- Tudnotok kell, mit szenvedett Val édesanyja. 

Nehéz sorsa volt, és én nem sejtettem, hogy a halála előtt hazatért a szülőföldre. 

E szavakkal nyújtotta át a kis könyvet. 

Fried azonnal végigolvasta. Mindent tudni akart Val szüleiről, mielőtt odaáll elé. 

XI.

A tanítóéktól hazaérve Val szokatlan egyetértésben találta a Hartmann házaspárt. Nagyon meglepődött, hiszen apja másnaposan rendszerint kiállhatatlan volt. Az is feltűnt neki, milyen udvariasan és előzé​kenyen bánnak vele egyszeriben mindketten. Ha​marosan megjöttek a testvérek is. Éhesek és fárad​tak voltak, csak az evésre nyitották ki a szájukat. 

Val ebéd után, szokása szerint, le akart szedni, hogy elmosogasson, de Hartmann asszony nem en​gedte. 

- Ez nem neked való munka. Majd én elintézem. Val megfogta a vállát, és lenyomta egy székre. - Leülsz szépen, és kipihened magad! Szégyellhetném, ha még ettől sem kímélnélek meg. 

- Anyának igaza van, tönkreteszed a finom ke​zedet ezzel a durva munkával. Nem neked való ez ​mondta a családfő is szokatlanul barátságosan. 

Val csodálkozva nézett rá. Mindenre fel volt ké​szülve, csak erre nem. Apja gyakran illette gúnyos szemrehányásokkal, hogy takarodna már a finom úri népséghez, amelyhez tartozik, és hasonló meg​jegyzésekkel sértegette. Ma valahogy megváltozott az arckifejezése, sőt, mosolyt erőltetett barázdált arcára. Val biztosra vette, hogy Fried Geroldnak köszönheti ezt a változást, és ez boldogsággal töltötte el. A férfi védelmében biztonságban érezte magát. De vajon meddig? 

Szomorúan felsóhajtott, miközben odakinn, a kis konyhában minden ellenkezés dacára elmosogatott, és rendet rakott. 

Miután elkészült, bement nővérével közös hálókamrájukba. Megszámolta, mennyi készpénze van még, és kiszámította, mennyi marad, ha apjának kifizeti az utolsó heti kosztpénzt. Nem sok volt, de arra éppen elég, hogy Berlinbe utazzon. Ott majd gyorsan bevált egy csekket. 

Lement, hogy odaadja apjának a pénzt. Most újabb meglepetés érte. Máskor az apja már néhány nappal előbb kertelés nélkül nógatta a kosztpénzért, most azonban egyáltalán nem akarta elfogadni. 

- Hagyd csak, Val! Annyi mindent rendbe hozat​tál a házban és a gazdaságban, és biztos nincs már sok tartalékod. 

Val meglepődve és meghatódva apja váratlan nagylelkűségétől, anyja kezébe nyomta a pénzt. 

- Ha neked nincs rá szükséged, apa, anyánál ezer helye van, ahol felhasználhatja. Én egyszer s mindenkorra kikötöttem, hogy nem leszek a terhetekre. 

Az asszonynak kicsordultak a könnyei. 

- Olyan jóságos vagy, Val, aranyszívű! Meglásd, egyszer még nagyon jó dolgod lesz. 

Val mélyen felsóhajtott. Ő nem bízott ebben. Aznap alig bírta kivárni a pillanatot, amikor el​mehetett a kilátópadhoz. Hamarabb is indult útnak, mint máskor. De bár jóval korábban ért oda, Fried így is megelőzte, és frissen szökellve futott elé. Meg​ragadta a kezét. 

- De jó, hogy ma hamarabb jött, Val! Alig győz​tem kivárni, hogy újra lássam. Én ... jaj ... annyi jó hírem van számodra, Val. Csoda történt, amely egy csapásra megszabadít minden kétségedtől! 

Val elsápadt a visszafojtott izgalomtól. 

- Csoda, valóban? - kérdezte, de inkább csüggedt volt a hangja, mint aki nem mer bizakodni semmi​ben. 

Fried szelíd erőszakkal lenyomta a padra. 

- Ülj le előbb, édes, drága Val, mert olyat mon​dok, amitől lehet, hogy elgyengülsz. Kezdem a leg​jobbal: minden aggályodat félresöpörheted, mert Hartmann nem az apád. 

A lány összerezzent, és rémülten nézett Friedre. - Nem az apám? 

- Nem, édes, szeretett szívecském, ahogy a felesége sem az anyád. 

Val görcsösen összekulcsolta a kezét, és arra az órára gondolt, amikor Dora Lorbach közölte vele hogy nem az édeslánya. Akkor érezte magát olyan elveszettnek, mint most, mintha kicsúszott volna a talaj a lába alól. 

- Ki vagyok akkor tulajdonképpen? Uramisten, kicsoda? Nem vagyok Dora Lorbach lánya, sem Hartmannéké, megint névtelen, ide-oda lökdösött senki gyereke vagyok! - bukott ki ajkán a kétség​beesett kiáltás. 

Fried átfogta a vállát. 

-Val, nem szabad felizgatnod magad. Szegény, édes Valerie, most már hamarosan hazatalálsz. 

A leány csüggedten nézett rá. 

- Hazatalálok? Milyen édesen hangzik ... De hol az én otthonom, hová tartozom? 

Fried Gerold felmutatott a kastélyra. 

- Ott a te otthonod, ahonnan Hartmann-né elti​ltott, mert valamit el akart titkolni előled. Hiszen tudod, mennyire tartott attól, hogy valaki megláthat a kastélybeliek közül. Ugyanis azonnal észrevette, amint megérkeztél, mennyire hasonlítasz az édesanyádra. 

- Az édesanyámra? Hát ki az én szülőanyám, Fried? Mondd meg végre! 

Fölindulásában önkéntelenül visszategezte a férfit, aki most még szorosabban ölelte magához.

- Te Margot von Waldheim lánya vagy. 

Val tágra nyílt szemmel nézett rá. 

- Édes Istenem, hogyan lehetséges ez? - kérdezte feldúlva. 

Fried ezután mindenről részletesen beszámolt. 

Val izgatottan és megrendülten hallgatta, kön​nyek patakzottak a szeméből. A férfi hagyta, hogy a jótékony sírás minden bánatot és keserűséget ki​mosson a lelkéből. 

Lassan elapadtak a lány könnyei. Csak akkor mondta meg Valnak, hogy most fel kell menniük a kastélyba, ahol a nagyapja és unokabátyja alig várja a találkozást, amikor a leány már kissé megnyu​godott. Nem kell visszamennie többé Hartmannék​hoz, mondta, a holmijáért majd leküldenek, és mos​tantól Waldheim kastélya lesz az otthona - addig mindenesetre, amíg a saját fészkük felépül. 

Erre Val a férfi nyaka köré fonta a karját, és sze​relmes pillantással csókra nyújtotta az ajkát. 

Hosszú időbe tellett, amíg az új szerelem teljes boldogságát kiélvezték. Val egyre újabb kérdéseket tett fel, és Fried mindre válaszolt. 

- Ne várakoztassuk tovább az urakat, Val. Gyere, induljunk a kastélyba! 

A lány csüggedten nézett végig magán. - Így? Hogy nézek ki ebben a ruhában? 

- Édes vagy és szép, mint mindig. 

Egymáshoz simulva lépkedtek felfelé a meredek úton, és nem fogytak ki a szóból. Amikor odaértek a park kapujához, Val megállt, kezét a szívére szo​rította, és sápadtan, nagy szemekkel nézett a kas​télyra. 

Fried jól látta megrendülését, és átkarolta a vál​lát. 

- Gyere, kedvesem, lépj be félelem nélkül! Itt nagy-nagy szeretettel várnak. 

Val összeszedte minden bátorságát, és követte Friedet a főbejárathoz. Bizonyosan egy őrszem fi​gyelte közeledésüket, mert a lépcső tetején hirtelen megjelent Heinz, leszaladt a párhoz, és minden te​ketória nélkül a karjába kapta Valt. 

- Isten hozott idehaza! Gyere máris nagyapához! 

Nem mert kijönni, inkább a szalonban vár, hogy kettesben lehessen veled az első találkozáskor. Azt akarta, hogy senki se zavarjon benneteket, még Fried meg én se. 

Bevezette Valt a nagy csarnokba. A lány áhítatosan, megrendülve nézett körül, s miután erős kéz​szorítással elbúcsúzott Friedtől, ellenállás nélkül követte Heinzet. 

A férfi kinyitotta a földszinti nagy fogadószoba ajtaját, és szelíden betuszkolta rajta Valt. Bekiáltott: - Nagypapa, itt van Val! 

Az ajtó becsukódott a lány mögött, aki a csodaszép, antik bútorokkal berendezett terem közepén megpillantotta az ősz hajú, tiszteletet parancsoló, méltóságteljes idős férfit. 

- Margot ... kislányom! - buktak elő izgatottan a szavak a grófból, és kitárta a karját unokája felé. ​Bocsáss meg, Valerie, gyermekem ... ! 

Mi mást tehetett volna, Val odaszaladt a nagyap​jához, és a karjába vetette magát. Waldheim gróf szorosan magához ölelte, és átszellemülten nézett sápadt arcába. 

- Margotom tért vissza hozzám benned, kedves Valerie-m. Csoda, valóságos csoda, mennyire ha​sonlítasz rá! Olyan vagy, mint ő volt, amikor elha​gyott bennünket, sajnos örökre. Reszkető aggastyánkezével Valerie szőke haját cirógatta. 

- Az ő haja, az ő szeme, az ő alakja ... Szeretett kis unokám, végtelenül örülök neked! Boldoggá tesz, hogy eljöttél hozzám, hogy jóvátehetem azt, amit az édesanyáddal szemben vétettem. 

Soká álltak szorosan átölelve egymást, és Val most érezte először a vérségi kötelék összetartó ere​jét. Itt minden otthonos, ismerős volt, semmi ide​genséget, félelmet nem érzett. Hozzátartozott ez a kedves öregúr is, mintha mindig együtt éltek volna. 

XII.
Fried indítványozta, hogy Val maga vigye el Hart​mannéknak a kilátásba helyezett jutalmat, és egyben búcsúzzon is el tőlük. A lány azt kérte, hadd me​hessen le már vasárnap, amikor az egész család ott​hon van. A nagypapa úgy rendelkezett, hogy Fried kísérje el, és az örökbefogadásra vonatkozó minden szükséges teendőt egyeztesse velük. 

Vasárnap délelőtt tehát az autó levitte őket, a fa​luba. Amikor megálltak a Hartmann-porta előtt, a nappali ablakában meglibbent a függöny, és egy kí​váncsi szempár kukucskált ki az utcára. Hanne han​gosan felvisított, amikor meglátta a jövevényeket; 

- Val jött a barátoddal, apa, és a kastélybeli autó hozta őket! Mi az ördög történik itt? 

Még mielőtt tovább kérdezősködhetett volna, a fiatalok beléptek. A Hartmann család nagy zavar​ban volt, amikor köszöntötte őket. Valnak azonban csakhamar sikerült feloldani a feszélyezett hangula​tot. Barátságosan, szívből jövő szeretettel beszélt hozzájuk, és egy csekket adott át, amelynek össze​ge boldog pirulásra késztette mindannyiukat. 

Hanne tátott szájjal nézte a jelenetet. 

- De hát mi van most veled, Val? Tényleg igaz, hogy a kastélyban laksz, és ott is maradsz? Mi tör​tént valójában? 

Fried látta, hogy Hartmannék állták a szavukat, és még a gyerekeiknek sem árultak el semmit. Ő fe​lelt Valerie helyett a kérdésre: 

- Valerie kisasszonyt az uraság örökbe fogadja, Hanne kisasszony. Jogilag tehát Waldheim méltósá​gos úr lányának kell majd tekinteni. Ezért a szülei kárpótlást kapnak, ami mindannyiuk javára válik. Azonkívül Val kisasszony elárulta nekem, hogy be​csomagolt sok mindent a holmijából, ruhákat, fehérneműket, kis emléktárgyakat egy bőröndbe és majd leküldi maguknak. Ezt mind Hanne kisasszonynak szánja. A bátyját is ellátja minden szükséges holmival - fordult Karl felé -, csak ki kell választania a városban, ízlése szerint. Ezt az utalvány erre a célra állította ki. Karl menjen ezzel az áruházba, és vá​lassza ki, amihez kedve van. 

A visszafojtott lélegzettel fülelő legénynek el​magyarázta, mi a teendője az áruházban. 

A jó népek teljesen zavarodottan álltak ott, és ér​tetlenül bámultak egymásra. Az anya sírt örömében és Val kezét simogatta. 

Fried végül Hartmannhoz fordult. 

- Kegyelmednek meg nyomatékosan ajánlom, ne részegedjen le többé olyan eszeveszetten! Tartsa rendben inkább a gazdaságát, nehogy ebek harmin​cadjára jusson! Most pedig írja alá ezt az iratot amelyben beleegyezik, hogy Waldheim méltóságos úr adoptálja Valt. 

Gottlieb Hartmann aláírta az elé tett nyilatkoza​tot, azután a mátkapár elbúcsúzott, és az egész család kikísérte őket az autóhoz. Hanne sóvárogva kér​te Valt, hogy csak egyetlenegyszer beülhessen az előkelő gépkocsiba. Val persze nem tagadta meg tőle ezt az örömet, és Hanne hangosan sikongatott, amikor a lágy párnákba süppedt. Karlnak kellett ki​segítenie a kocsiból. Hanne később mindig azt me​sélte, hogy élete legszebb pillanata volt, amikor az előkelő urasági autóban ült. 

Éppen akkor érkezett meg a kastélyból a nagy utazóbőrönd, amikor Val és Fried indulni készült. Ebben volt mindaz, amit Val a leánynak szánt. 

- Megtarthatod a bőröndöt is, Hanne, hogy a hol​mikat legyen miben rendesen elhelyezned - kiáltotta még oda, miközben az autó elindult velük. És Hanne büszkén lépdelt az urasági inas előtt, mutatva az utat a szobájába, amely újra egyes-egyedül az övé volt. 

Másnap levél érkezett a nyomozóirodától, amelyet az öreg Waldheim gróf megbízott a veje és lánya felku​tatásával. A jelentésben többek között az állt, hogy dr. Siebert abban a genfi nevelőintézetben, amelyben sok éven át tanított, egy diáklázadás alkalmával sú​lyos sérülést szenvedett. Egy darab kővel olyan sze​rencsétlenül találták el, hogy az eszméletét vissza sem nyerte már, és néhány nap múlva belehalt a szülésbe. A tettest nem tudták kinyomozni, soha nem derült ki, ki hajította el azt a követ. A feleségéről egy​előre semmit sem tudtak kideríteni. Nyomozzanak ​tovább utána, szólt a kérdés a levél végén. Erre persze már semmi szükség nem volt, és Waldheim gróf megköszönte az iroda eddigi munkáját. 

November elején esküdött egymásnak örök hű​séget Val és Fried a kastély kápolnájában. A nagy esemény lázas izgalmat váltott ki a környéken, leg​inkább pedig a Hartmann család körében. 

A fiatalok csak rövid nászútra mentek, azután visszatértek Waldheim kastélyába. Valból viruló, boldog ifjú asszony lett, és bár a távolabbi rokonok, ismerősök nem értették pontosan származásának rejtélyét, de azok, akik szerették, tudták, amit tud​niuk kellett. Azt azonban senki sem tudta, milyen leírhatatlanul boldog az ifiasszony az ura mellett, aki a tenyerén hordja, hogy feledtesse vele az átélt szenvedéseket. A nagyapa valósággal fürdött a fia​talok boldogságának fényében. 

Amikor egyik este Val ott állt az ablaknál, és le​pillantott a békés thüringiai falura, Fried gyengéden átkarolva a derekát, így szólt hozzá: 

- A szülőfölded, az otthonod, édes szerelmem! Valerie a karjába simult, fejét a férje mellére haj​totta, és halkan, ábrándosan felelte: 

- Itt van az otthonom, a te karjaidban, és ez az otthon csodálatosan boldoggá tesz. 
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